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ADVEETISEMENT. 



The object of this edition is to give an accurate text, con- 
venient notes, and a useful translation. The text is that of 
Reinhardt. The notes will be found to contain all necessary 
information, without being lengthy. The translation adheres 
as strictly to the literal as is consistent with a just rendering. 
The metres have not been discussed.. Admitting, as they do, 
of every variety of iambic and trochaic rhythm, it would have 
been impossible to give any adequate account of the various 
theories in an edition like the present. We refer the student 
to Bentley. 



PUBLIUS TERENTIUS AFER. 



1. It was the happy lot of Publius Teronce to have the 
minor details of his actual life involved in obscurity. More 
fortunate than his master in this respect, the refinement of 
his mind holds supreme place in our estimate of his character; 
while, our conception of Menander involves a large amount of 
foppery and sensuality. Such an apposition is doubtless most 
unjust. But the mood of posterity is variable as the waves; 
and on the whole we may congratulate the poet that his meaner 
life is lost. 

2. But when a great man's fame is handed down by his 
works, curiosity is at all times busy to find out something of 
his history. There being no actual information, each has his 
own conjecture, and the mythic principle soon comes into play. 
In this way Terence shared the fate of most other unknown 
heroes, and a life was invented for him. Yet even here he was 
more fortunate than many. Shakespeare in course of time 
became sadly addicted to deer stealing; and it seemed so de- 
sirable a thing to some that Milton should have been whipped 
at College, that they declared he had been; such faith had 
these persons in their ancestors* observance of duty. But 
Terence seems to have escaped any malicious invention of this 
sort. Still a life was invented for him. We have no trace of 
any history of him which was written at all near his own time ; 
and in great probability, very little of what we have is to bo 
depended upon. We give it, such as it is. 

3. Publius Terentius Afer was born at Carthage, b.c. 195. 
He early become the slave of P. Terentius Lucanus, a Roman 
Senator; who afibrded him those opportunities of study and in- 
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struction which his intelligence seemed to justify; and, according 
to a usual custom in such cases, in due time gave him his 
freedom. In this way he came by his name of P. Terentius; 
the cognomen, Afer, being in all probability connected with 
his Punic origin: though even this is uncertain. 

The poet formed an intimate acquaintance with two noble 
youths, Scipio and LsbHus. He was some few years older than 
they were: so that the relation between them would doubtless 
be that of easy Mendship; still, his connection with them 
gained Terence the patronage of the great and admission into 
the society of the principal families of the dty. This advantage 
would considerably assist him in mastering the refined and 
correct language of the day; which for a stranger was an ex- 
tremely difficult task. The perfection to which the poet attained 
is the main argument for his early appearance at Home. 

4. In the interval between b.o. 166 and b.o. 160 the six 
plays of Terence, which remain to us, were successively acted; 
and his popularity was at its height about the end of this time. 
But like all popular men, he was not without his enemies; and 
we find him leaving Italy for Greece. Terence took some in- 
terest in politics, and sided with his patrons. This might have 
had something to do with his retirement. Or he might have 
wished to travel, and form a closer acquaintance with the Greek 
models. These are coigectures. It is tery improbable that the 
jealous criticisms of Luscius Lavinias could have^ had much 
influence in bringing about the poet's temporary absence. 

6. Temporary absence indeed it did not prove to be; for 
Terence never returned. In Greece he occupied himself with 
translating the plays of his master; and to grief for the loss 
of these translations by shipwreck, to the number of 108, his 
death has been attributed. But this is very unlikely; as I 
cannot think that they were anything but exercises; and the 
loss of them would be only trivial; for the advantage gained lay 
in the translating, and not in the translated matter. 

Some historians say he was drowned; some, again, that he 
died in Arcadia: and various other exits are recorded. Certain 
it is, he never returned to Italy; and that his death took place 
B.C. 159, or in the following year; in the 36th year of his age. 
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6. The Roman poets were notorious for plagiarizing from 
the Greeks. Whether they looked upon it as one of the rights 
of conquest, that they should use everything which belonged to 
the conquered, even in literature, I shall not assert: but their 
unblushing appropriation is undeniable. It was not one of their 
most happy characteristics, and says little for their originality, 
not to speak of modesty; in which I am inclined to believe 
they were almost universally deficient. 

But when the charge is brought against Terence in particular, 
it can be but an empty one. There is no possible ground for 
it, unless forsooth it be the testimony of that maUvolus vetus poeta, 
Luscius Lavinius : which is rather an argument on the other side. 
I would be very careful in impeaching the literary integrity of a 
great man, even though he were a Roman. 

7. A similar principle of justification may be brought to 
our poet's rescue, in the matter of the assistance which LsbHus 
and Scipio are said to have rendered him. It is possible they 
occasionally took part in his labours; and they might have re- 
vised his language, as a check on impurities. But the latter is 
not so likely to have been needful, judging by the perfection 
which he had attained to by the time his extant plays appeared; 
which indeed are probably all he wrote. The former is a fault 
which cannot be excused in a literary man. It adds nothing 
to his greatness, to say the least of it. His work is, in just 
the same proportion, pulled down from its neatness. If Pope 
employs some scribbler, at so much a line, to translate eight 
books of the Odyssey, I speak with great reluctance of Pope's 
translation of the Odyssey. And though we might tolerate the 
partnership of Beaumont and Fletcher; still, a play, in which 
some hack supplies "the minor scenes** is on the whole pretty 
intolerable. No true work of art can be produced in that way, 
English or Roman. 

Seeing this is so, and seeing also that there is no good 
ground for believing the account handed down to us; let us 
give an honest poet the benefit of the doubt. 

9. Besides Terence, the only other Roman Comic Poet of 
note was Plautus. The two differed considerably in their style 
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and mode of treating a subject, and Plautus had the advantage 
in popularity; though the cause does not redound to his praise. 
It would seem to have been almost entirely due to his admission 
of rudeness and indelicacy into his Comedies; though perhaps 
his comic power was somewhat superior. Terence was always 
in good taste, and courted the select few, on whose wisdom and 
judgment he could rely: Plautus strove mainly to amuse his 
audience; which was not by any means notable for its refine- 
ment. 

Dunlop, Hist, of Bom. Lit. I, 334, thus sums up the main 
points of difference between the two poets : — " Plautus was more 
gay, Terence more chaste; the first has more genius and fire, 
the latter more manners and solidity; Plautus excels in low 
comedy and ridicule, Terence in drawing just characters, and 
maintaining them to the last; the plots of both are artful; 
but Terence's are more apt to languish, while Plautus's spirit 
maintains the action with vigor; he was greater in invention, 
Terence in management and art; Plautus gives the stronger, 
Terence a more elegant delight; Plautus appears the better 
comedian of the two, Terence the better poet; Plautus shone 
on the stage, Terence pleases best in the closet." 



THE ANBRIA. 



Tus Andrift was the first pky wliieh Terenoe produced. It 
was written, and read ta Cioero b.o. 16&, who was struck with 
its power. It appears to have become well-knowa about this 
time, and was probably circulated in manuscript; as we find 
Terence, in the prologue, speaking of the calumnies of Luscius 
Lavinius, who must doubtless have read it. It was not pub- 
lished until B.C. 166. 

This Comedy, as also three of the remaining five, Eunuchus, 
Heauton Timoreumenos, and Hecyra, was performed at the 
Ludi Megalensia. The plays of Terence were usually acted 
at these games, because there was much greater decorum pre- 
served at them for the most part; which gave rise to Cicero's 
remark, Harusp. Besp. 12; where he calls them numme eastif. 
ioUemnes, religiosi. The Adelphi was performed at the Ludi 
Funebres, the Phormio at the Ludi Plebii. The only other 
games at which plays were acted, besides the above mentioned, 
were the Ludi Apollinares. 

Of the substance or execution of the Play itself I shall say 
but little. On the ouq hand, it cannot be said that we rise 
from the perusal with any feeling of pleasure; the sensation 
produced is merely that of amusement; no principle is set 
forth; no particular trait of character drawn out. 

When I say this, I speak of the Play as a whole; in the 
detail there is a good deal of graphic sketching. 

On the other hand, the Play must not be called indecent. 
There is nothing at all in it, especially considering the sub- 
ject, which shews any desire on the part of the poet to seek 

to amuse his audience at the expense of delicacy. 

a 
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The subject is eyidently to be set down to the peculiarities 
of the time. 

Of the characters, that of Davus is the best. It is carried 
through with much spirit, and is equal throughout. It bears 
upon it the stamp of actual life. We never for a moment doubt 
that the man really existed. 

We cannot say as much for Pamphilus. With all his faith- 
fulness, we have but little respect for him: partly, because he 
seems so much of a simpleton, turned about this way and that, 
at the mere will of his slave; partly, because he is manifestly 
in the wrong all the time. The character is unreal. He is 
set forth as a man, a good-hearted man, a man of high prin- 
ciple; and yet his high principle is only shewn in persevering 
in a wrong course, merely because he has involved himself in 
it: he breaks his bonds to his father and his state, to keep 
his word to a concubine. The high principle which only shews 
itself in this way, is that of a dolt. This I take to be the 
essential deficiency of the Play. 

The character of Simo is at times ill-sustained; indeed, his 
character is a medley; and not altogether consistent. 

That of Chremes is far .better; his equanimity is admirably 
portrayed; even when the crisis comes about, he preserves his 
characteristic easiness. 

Throughout, the minor characters are the best. Mysis is. 
not so bad, and the old midwife is excellent. The genuine 
comic character of the Play is Charinus; he is a thorough ass: 
there is no mistaking him for anything else : but as we have 
often been allured to dwell upon his peculiarities in the notes, 
we shall here pass him over. 

On the whole we may say, the Play is lively and well sus- 
tained; seldom heavy, and full of variety; interspersed with 
much vivid representation of actual life; and decidedly worth 
perusal. 
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ACTA LUDIS MEGALENSIBUS, M. FULVIO ET M*. OLABBIONE ^DILIBTJS, 
OUBULIBUS. EOEBUNT L. AMBIYIUS TUBPXO L. ATILIUS PRiENESTINTJS. 
MODOS FECIT FLAOCUS CIJLUDI TIBIIS PABIBUS, DEXTBIS ET S1NI8TB1S. 
ET EST TOTA OBiEOA. EDITA M. MABOELLO CN. SULPIOIO C08S. 

FABTJL^ INTEELOCUTOEES, 

SIMO, senex. 

SOSIA, libertus SimonU. 

DAVUS, servus. 

MYSIS, anciUa. 

PAMPHILUS, adulegcenSf JUim Simonin. 

CHARINUS, adulescens. 

BYRRIA, servus CharinL 

LESBIA, obstetrix, 

GLYCERIUM, gtuB est Pasibula, filia Cliremetis. 

CHREMES, senex, pater PhUumence. 

CRITO, hospes. 

DROMO, servus, 

M.,abreTiation for Marcus; but M\ for made of cane or wood, and of various 

Manlius. lengths. These tibiee were sometimes 

Ludit Megaletuibus ; the Ludi Mega- played singly, but more frequently in 

lensia or Megalesia, in honor of Cybele, pairs: so that tihiJB oares designates two 

the fieyaXti fi^rtip of Greece, or Dea pipes which play in narmony. The tibia 

Magna of the Romans: instituted at £te«/ra, or treble pipe, took the lead, and 

Rome during the 2nd Punic War, by the tibia sinistraf played in accompani- 

Scipio Nasica. They were celebrated on ment The names seem to have been 

the day before the Ides, or according to given from the hands in which the pipes 

Ovid, the Nones of April. were respectively held: but this is not 

JSdilibus curulibus ; these ^diles certain. Herodotus (i. 17), calls them 

were so named from having the care of " male and female.'* 

buildings, (a cura aedium). They had to The tibia pares in the British Mu- 

take charge of the Exhibition of Public seum, found in a tomb at Athens, are of 

Games, and the performance of the usual cedar wood, and 15 inches long. Each 

Plays. has a separate mouth-piece, a hole at one 

Egerunt; these men were at once end, five holes along the top, and one 

managers and principal actors! underneath. Smith Die. Antiq. 

Flaccus Claudi ; son of Claudius, or Est iota Graca. This does not so 

freedman of Claudius, according to dif- much mean that the scene was laid in 

ferent interpretations. Greece, as that the dress and manners 

Tibiis par, dex, et sin; " with pipes, in were Greek. Such Comedies were called 

the same mode of low pitch and high palliat€P, from the pallium^ or ordinary 

pitch." Greek outer robe. If acted in the 

The Tibia, the commonest musical in- Roman manner and dress, they were 

strument of the Greeks and Romans, was togat€e, 

B 
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SoBOBEM falso creditam meretriculae, 
Oenere Andrise^ Glycerium, yitiat Pamphilns ; 
Gravidaque facta, dat fidem, uxorem sibi 
Fore hanc : nam pater ei aliam desponsaverat, 
Onatam Chremetis ; atque, amorem ut comperit, 
Simnlat futuras nuptias ; cupiens, stius 
Quid haberet animi filius, cognoscere. 
Davi siiasTi non repugnat Pamphilns, 
Sed ex Glycerio natom ut vidit puerulum 
Cliremes^ recusat nuptias, genemm abdicat. 
Mox filiam Glycerium insperato agnitam 
Hanc Pamphilo, illam dat Charino oonjugem. 
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PEOLOGUS. 



PoETA cum primum animuin ad scribendum appulit. 

Id sibi negoti credidit solum dari, 

Populo ut placerent, quas fecisset fabulas. 

Yerum aliter evenire multo intelligit : 

Nam in prologis scribundis operam abutitur, 5 

Non qui argumentum narret^ sed qui maleyoli . 

Yeteris^ poetse maledictis, respondeat. 

Nunc, quam rem vitio dent, quseso^ animum advortite. 

Menander fecit Andriam et Perinthiam : 

Qui utramvis recte norit, ambas noverit. 10 

Non ita dissimili sunt argumento, attamen 

Dissimili oratione sunt factae ac stylo. 

Quae oonvenere^ in Andriam ex Perinthia 

Patetur transtulisse, atque usum pro suis. 

8. The Latin construction is more had an opportunity of instituting a fair 

accurate here than the corresponding comparison between master and imitator. 

English one. The exact rendering would 10. Novit ; noverit ; these are only dif- 

be, "that the playsi which he should fbrent forms of the same word, the 

have by that time composedf were to be future-perfect of noseo, used as a pre- 

pleanng ones.** sent 

6. Quinarret; an elegant construction 11. Attamen; this is Reinhardt's read- 

for ut narret, ing, which we give according to agree- 

8. The full construction of this line ment The usual readins was sed tamitn ; 

would be ado, an. ad rem, quetm rem, which Bentley, arguing from internal evi- 

etc. dence, would change into et tamen. 

10. Utramvis ; it is said that the first 13. Here again Bentley quarrels with 

acts of these two plays of Menander cor- us, **Quis fatetur? an Menander? Is 

responded almost verbatim. Only a few enim Nominativus in proximo est. Adde 

fragments of his plays remain to us. As igitur in fine versus. Ex Perenthia Hie. 

Terence translated 108» he must have Hie, auctor, Terentiua.*' Of this Her- 

written a larger number; and their loss man remarks '* inane hoo argumentum 

is to be r^retted, as we should then have est" 
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Id isti vituperant factum ; atque in eo disputant, 15 

Contaminari non decere fabulas. 

Faciunt nae intelligendo, ut nihil intelUgant ; 

Qui cum hunc accusant, Nasvium, Flautum, Ennium 

Accusant, quos hie noster auctores habet : 

Quorum aemulari exoptat negligentiam, 20 

Potius quam istorum obscuram diligentiam. 

Dehinc, ut quiescant porro, moneo, et desinant 

Maledicere ; malefacta ne noscant sua. 

Favete, adeste aequo animo, et rem cognoscite, 

Ut pemoscatis, ecquid spei sit reliqiium : 25 

Posthac quas faciet de integro comoedias, 

Spectandae an exigendae sint vobis prius. 

15. Ille, points out ; istet points out teristics are to be found in the introdnc- 

also, but with the finger of scorn. tion. 

Disputant; this word more strictly £„«<«, was bom b.c. 237 : a celebmted 

means ^) argue, or dtseuss. q^ Roman ballad-monger, and translator 

17. Na. « This particH as found m ofGreek plays; of whose works only a few 
old authors, is eqmvalent to valde, or O fragments remain. His style, as his song, 

^"f 'S^v *^^™"^ , , . was foil of the old Komaa energy, and 

"When Faemus says n» (or ne) is jugged in accordance, 
equivalent to valde or quam in old oT r^i. j-» j«a: u * j 

authors, he is wrons ft is always Obscuram an.; difficult to render 

equivalent to Certe, P)^>cto.»'~Bentley. ^^ English. The translation "benighted 

BenUey writes the line, accuracy," might pass m Amenca. 

Faciuntne intelligant? 25. Ecquid; " et quid, "FAemus. E 

18. Navius, a dramatic Poet of Cam- cusca scriptura, et quid pro ec quid." — 
pania, bom, 242 B.C. First writer of Bentley. Cascus — antiquus. 

regular plays, after Livius Andronicus. 27. Prius ; that is to say, if they pro- 

P/ott/tff flourished B.C. 200: the greatest nouuce condenmation upon him, he will 
Roman Comedian. His style and charac- write no more. 
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ACTUS I. SCENA I. 

SiMO. SOSIA. 

Sim. Yos istsec intro aiiferte : abite. Sosia 
Adesdum : paucis te volo. Sos, Dictum puta : 
Nempe ut curentur recte haec. Sim. Immo aliud. 

Sos. Quid est. 
Quod tibi mea ars efGlcere hoc possit amplius? 
Sim. Nihil istac opus est arte ad banc rem, quam paro ; 5 
Sed iis, quas semper in te intellexi sitas. 
Fide et tacitumitate. Sos. Exspecto quid velis. 
Sim. Ego postquam te emi, a parvulo ut semper tibi 
Apud me justa et clemens fiierit servitus, 
Scis :• feci, ex servo ut esses libertus mihi, 10 

Propterea quod servibas Kberaliter. 
Quod habui summum pretium, persolvi tibi. 
Sos. In memoria habeo, Sim. Hatid muto factum. 

Sos. Gaudeo, 
Si tibi quid feci aut facio, quod placeat, Simo ; 
Et id gratum fuisse advorsum te habeo gratiam. 15 

3. ** I know what it U, That these things 10. Libertus, the freednian who has 

he strictly looked qfter** This is a more himself been a slave; Hbertinus, the 

accurate rendering than the one in the freedman, whose &ther was a slave, 

translation, but less. exact. 13. Baud muto factum; literally "/ 

a E» — ^^ 'J f ' Ts !• 1- « T do not change the thing done ;" but 

•.1; f^JtJ^*^ •"'" '' "" ^°*^^' ^ equivalent English would-be « I do not 
wail your win. ^^^^^^ ^ ^^^^ j j.^„ 

' 9. tSi^rvtVuf; the state of slavery. Though Haud has a slight qualifying power 
the epithet ^'tMto et clemens rather refers here, implying the least possible hentation 
to the master's treatment. in the asssertion he his making. 



6 ANDEIA. 

Sed hoc mihi molestum 'st : nam istsec commemoratio 

Quasi exprobratio est immemoris benefid. 

Qoin tu nno verbo die, qmd est quod me velis. 

Sim. Ita fadam : hoc primum in hac re prsedico tibi : 

Quas credis esse has^ non sunt verse nuptise. 20 

Sos. Cur simulas igitur? Snc. Bern omnem a principio 

audies: 
Eo pacto et gnati vitam et consilium meum 
Cognosces : et quid facer e in hac re te velim. 
Nam is postquam excessit ex ephebis, Sosia^ 
Liberius vivendi fait potestas ; nam antea 25 

Qui scire posses, aut ingenium noscere^ 
Dum aetas^ metus^ magister prohibebant? Sos. Ita est. 
Sim. Quod plerique omnes faciunt adulescentuli^ 
Ut animum ad aliquod studium adjungant, aut equos 
Alere^ aut canes ad venandum^ aut ad philosophos : 30 

Horum ille nihil egregie praeter cetera 
Studebat^ et tamen omnia hsBC mediocriter. 
Oaudebam. Sos. Non injuria : nam id arbitror 
Apprime in vita esse utile, ut ne quid nimis. 
Sim. Sic vita erat : facile omnes perferre ac pati, 85 

Cum quibus erat cumque ima : iis sese dedere : 

17. Immemoris ben ; Bentley reads im- Ephebus from eighteen to twenty yean 

memori benefid : the latter spelling being of age ; during which time he was ini- 

in accordance with the old way of writing tiatea into military matters in some 

the genitive of nouns in ius and turn. unimportant home service. 

2ff. This line wonld be written fuUy, ^ ^^ ^ ^.^ ^ ^ 

^^n^L'^f' ^"~ "''*' •^'•^ *"*' "^ end ifX p?e^us Hue ' Another con! 



eunt virai, ' ^a oi me previous 




24. Ephebus k}^e\9eiv il^ i^^/Sw is ^ Bentley would punctuate dififer- 

the Greek phrase, ** when he hat pasted ently. He puts a colon after pati, and 

from among the Ephebi." This is the a comma after erai. And thus para- 

Oieek usage, it must be borne in mind, phrases : — " omnet perferre ac pati, etiam 

The Roman youth of corresponding age ignotos: at todilibut suis dedere s^ et 

was an adoletceru. The Greek was an obsequi eorum studiis." 
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Eorum studiis obsequi t advorsus nemini : 

Nunquam prseponens se illis : ita facillume 

Sine invidia laudem invenias^ et amicos pares. 

Sos. Sapienter vitam instituit : namque hoc tempore 40 

Obsequium amicos^ Veritas odium parit. 

Sim. Interea mulier qusedam abhinc triemoium 

Ex Andro commigravit hue yicinise^ 

Inopia et cognatorom negligentia 

Coacta, egregia forma atque setate Integra. 45 

Sos. Hei, vereor ne quid Andria apportet mali. 

Sim. Primum hsec pudice vitam^ parce^ ac duriter 

Agebaty lana ac tela victum quseritans : 

Sed postquam amans accessit, pretium pollicens, 

Unus et item alter ; ita ut ingenium est omnium 50 

Hominum ab labore prodive ad lubidinem, 

Accepit conditionem, dein qusestum occipit. 

Qui turn illam amabant^ forte^ ita ut fit^ filium 

Perduxere illuc^ secum ut una esset^ meum. 

Egomet continuo mecum ': Certe captus est : 55 

Habet : observabam mane illorum servolos 

Yenientes aut abeuntes : rogitabam^ Heus puer^ 

Die sodes^ quis heri Chrysidem habuit? Nam Andriae 

Illi id erat nomen. Sos. Teneo. Sim. Pbsedrum aut 

Cliniam aut 
Niceratum dicebant : nam hi tres tum simul 60 

Amabant. Eho^ qxdd Pamphilus ? Quid ? symbolam 

87. Adversus — iUis ; the arguments of 43. Andros, an island in the ^gean ; 

the great critic in defence of the spurious- the most northerly of the Cydadea 

ness of this passage are numerous: but 46. Vereor ne, I fear it will; vereor ut, 

although his objections are quite £euri I I fear it wont : a distinction to be noted, 

scarcelv think that the line can be 6S. Sodet ; ue. si audee, bb tie far si 

rcjectecL That Terence indeed, is repeat- vis ; used as an exclamation, 

ing, in effect, his previous words, i do 61. Symhola, (av/i/SoXii) the portion 

not see ; but the cnange of construction each person cast into the common stock, 

from the infinitive to the adjective must which was to pay for any entertainment 

be allowed to be objectionable. they had in common. 



8 ANDRIA. 

Dedit, ccenavit : gandebmi. Item alio die 

Qaserebam : comperiebftm nihil ad Ptenphihun 

Qaicqnam attinere : cnimTero ^ectatmn satis 

Pntabam, et magnum exemplnm continenti8& : 65 

Nam qai cum ingeniis oonflictatar ejnamodi^ 

Ncque commoiretar animna in ea re tamen, 

Scias posfte jam habere ipaom sue yritm modom. 

Cum id mihi placebat, tum nno ore omnes omnia 

Bona dicere, et laodare fortnnas meas, 70 

Qui gnatam haberem tali ingenio pneditmn. 

Qaid verbis opus eat ? hac fiama impnlsua Chr^nes^ 

Ultro ad me venit^ unicam gnatam snam 

Cum dote gumma filio nxorem nt daret. 

Placuit : despondi : hie nuptiis dictus 'st dies. 75 

Sos. Quid igitur obstat : cur non fiant ? Sim. Audies. 

Fere in diebus paucis^ quibus hsec acta sunt^ 

Chrysis yicina hsec moritur. Sos. O factum bene ! 

Beasti : metui a Chryside. Sim. Ibi turn filius 

Cum illis^ qui amabant Chrysidem, ima aderat frequens : 80 

Curabat una funns : tristis interim, 

68. Scias ! "a monosyllabic; as else- 76. This line stands in the texts 

wliere ea, earn, eum^ eas, eos, eh, its ; " Quid igitur obstat^ cur non vera fiant.*' 

wuus, mea ; tuus, tua ; fitit : and in There is an extra foot in this line, judging 

general two vowels coming together, by the usual metre, which has given rise 

which do not make a diphthong, are con- to alterations. Bentle^ omits tfera, and 

tracted into one syllable by the comic as usual sees a strong internal reason for 

writen." doing sa Others retain vera, and erase 

70. Fortuna ; flrom fors, chance. So V«'«^- . Hare proposes ergo for igitur, 

properly any thing that happens; though «nortemng the first syllable. We have 

generally used, as here, in a good sense. «»▼««> Reinhardt m the text. The mter- 

__ _^ ,, ... , ***! evidence is neutral. Simo said, line 

70. Dsspmii t spondso is to betroth a 20, «« non sunt vera nuptisB," and so Sosia 

daughtori dstpondsot u a rule, is to might naturally ask " cur non verae fiant." 

prpmlae. or so to speak, to " betroth." Uie Qn the other hand the same fitness might 

■on. Uhls dlitittotioD ii not always ob- have led to the insertion ofvera. 

••'V«a' 77. In diebus; the fall constructian 

Dieius t dipprp 4i$m is a common would properly be in diebus paucis, post 

phraiw tbv appointtng a 4«y« Cmn, u.o. diss in quibus hac, S^c. 

V. A7. **KU 0«rtum dtain tfOUVvttlondi 79. Bsasti; after this Bentley fiom 

dloot." some manuacripti inserts W. 



ANDEIA. 9 

Nonnimquam collacrumabat : placuit turn id mihi. 

Sic cogitabam : Hie parvse consuetudinis 

Causa hujus mortem tam fert femiliariter : 

Quid si ipse amasset ? qidd mihi liie faciei patri ? 85 

Hsec ego putabam esse omnia humani ingeni, 

Mansuetique animi officia, Qidd multis moror ? 

Egomet quoque ejus causa in funus prodeo^ 

Nihil suspicans etiam mali. Sos. Hem> quid id est ? 

Sim. Scies. 
Effertur : imus. Interea inter mulieres, 90 

Quae ibi aderanti forte unam aspicio adulescentulam. 
Forma — Sos. Bona fortasse. Sim. Et voltu^ Sosia, 
Adeo modestOy adeo venusto^ ut nil supra. 
Quae cum mihi lamentari prseter ceteras 
Visa est^ et quia erat forma praeter ceteras 95 

Honesta et liberali^ accedo ad pedisequas : 
Quae sit^ rogo : sororem esse aiunt Chrysidis. 
Percussit iUico animum : atat ! hoc illud est, 
Hinc illae lacrunue^ haec Ula 'st misericordia. 
Sos. Quam timeo^ quorsum evadas. Sim. Funus interim 100 
Procedit : sequimur : ad sepulcrum venimus : 



84. Familiariter: he bean the loss as Forma bona. Sos. Fortaste* 

hardly as if he had been related to her "Editors indeed," he says *'read as in 

in blood. the text And not objectionably. Yet -with 

90. Effertur : imus : words especially their permission, I would prefer making 

used for carrying a corpse at a funenJ, the alteration I have made; though I 

and following in the procession ; though well know, how hazardous it is, to at- 

ire {ad) exteqviat would be the more tempt to make a good reading into a 

usual in the latter case. It must be better." 

noted however, that the males pre- But we really cannot have emendaiions 

ceded, and only the females, strictly made in this way. 

speaking, followed, Simo says of all 96. PedUequas : (pet, sequor) strictly, 

sequimur m line 101, though the word ^* those following on /ooV hence the idea 

may^ be used in a general sense, as we of attendants. These were those who 

use it ourselves. No females under sixty waited on the women, 

were allowed to be present in Uie proces- 101. Sepulcrum; ** place qf burialf" 

sion, by a law of Solon. or ]^lace for destroying the corpse, whether 

92. Bentley her^ reads, by mterment or burning. 



10 AKJ)BIA. 

In ignem imposita'st : fletur. Intarea haec soror, 

Quam dixi^ ad flammam acceaait iinpradeiitii]a» 

Satis cum perido : ibi turn exanimatiis Pamphiliu 

Bene dissimulatiim amarem et celatum indicat : 105 

Accurrit : mediam mnlierem complectitar : 

Mea Olyeerinm^ iniquity quid agis ? cur te is perdiiiim ?' 

Tom iQa» at consnetom fiicile amarem oemares. 

Bejecit se in emn flens quam fianiliariter. 

Sos. Quid ais ? Sim. Bedeo inde iratus^ atque aegre ferens. 

Nee satis ad objui^andum causae : diceret. 

Quid feci? quid commeruiy aut peccayi* pat»? 

Quae sese in ignem injicere yduit^ prohibui : 

Servavi : honesta oratio est. Sos* Becte putas : 

Nam si ilium objui^es, yitsd qui auxilium tolit, 115 

Quid facias iUi^ qui dederit damnum aut malum ? 

Sim. Yenit Chremes postridie ad me, damitans^ 

Indignum facinus : comperisse, Pampbilum 

Fro uxore habere banc peregrinam : ego illud sedulo 

Negare factum : ille instat factum : denique 120 

Ita turn discedo ab illo, ut qui se filiam 

Neget daturum. Sos. Non tu ibi gnatum ? Sm. Ne haec 

quidem 
Satis yehemens causa ad objurgandum. Sos. Qui, cedo ? 
Sim. Tute ipse his rebus finem prsescripsti, pater. 
Prope adest^ cxmi alieno more yivendum'st mihi: 125 

Sine nunc meo me vivere interea modo. 



107. Perditum,aimne actire, after m, 120. Literally, "as who should dsnjf 

and goyeming te. This old construction that he is about to give his daughter;" 

was not so uncommon with the comic that is, " qfirming that he will not be," 
writers. 124. The sense seems to be, ''you, by 

109. Quam fam. £ither — wiXde famiU deciding upon my marriage, have made 

iariterf or— tarn famiHariter quam potuit away my freedom from that time forth; 

famiHariter f or, as some copies have it— Until I am married, let me love any one 

quam familiariter ! I like." 



ANDRIA. 11 

Sos. Qui igitor relictus est objurgandi locus ? 
Sim. Si propter amorem uxorem nolit ducere^ 
Ea primum ab illo animadyertenda injuria 'st, 
Et nunc id operam do^ ut per falsas nuptias 130 

Vera objurgandi causa sit^ si deneget : 
Simul sceleratus Davos si quid consili 
Habety ut oonsumat nunc, cum nihil obsint doli : 
Quern ego credo manibus, pedibusque^ obnixe omnia 
Facturum : magis id adeo^ mihi ut incommodet, 135 

Quam ut obsequatur gnato. Sos. Quapropter ? Sim. Bo- 
gas? 
Mala mens, mains animus : quem quidem ego si sensero — 
Sed quid opus 'st verbis ? Sin eveniat, quod volo, 
In Pamphilo ut nil sit morse ; restat Chremes^ 
Qui mi exorandus est : et spero confore. 140 

Nunc tuum ^st officium^ has bene ut assimules nuptias : 
Perterrefacias Davom : observes filium, 
Quid agat, quid cum illo consili captet. Sos. Sat est : 
Curabo : eamus nunc lam intro. Sim. I prse, sequar. 

129. Ah illo; tif/urta ejus would have simuto here, and means to pretend a 

left it doubtful whether ramphilus was thing m which is not. See line 11. 

the injuring or injured party ; so injuria 143. Sosia is what is called a protatic 

ah illo is used to avoid tne ambiguity. personage : we have seen the last of him ; 

t"^^ ^aj'a^AmJl the »udi«ej through. him ItifdifficuU 
,%>oyiMusA^ w ku» «^m w. «*« u««f • ^ ^^ siirfit to couceive how Suno took 

seems to be his obsequiousness ; or if he 

137. Ment— animus ; mens lavs stress dares to differ, it is only that he may be 

on the state m which nature leaves a convinced. 

man, animus on that bent which he gives simo is one of those talkative, self- 

himself: m«n« is his "natural disposition;" complacent old men, who bore us from 

animus his "artificial disposition, »' ac- time to time; parading their detestable 

quired from foUowmg his own will. This cleverness, and musty saws. Such ano- 

Ime 18 also a nroverb, m the Greek ther in the hands of Sbakspere, became 

AoXioii^uxol, ioXtaK^pwev. Polonius; who bears a stnking reaem- 

141. Assimulo is much the same as blance to Simo in many respects. 



12 AKDHIA. 



ACTUS I. SCENA II. 

SiMo. Dayus. 

Sim. Non dabium 'st^ quin uxorem nolit filius : 
Ita Davom modo timere sensi, ubi nuptias 
Futuras esse audivit : sed ipse exit foras. 
Day. Mirabar hoc si sic abiret ; et heri semper lenitas 
Verebar quorsum evaderet : 5 

Qui postquam audierat^ non datum iri filio uxorem suo^ 
Nunquam cuiquam nostrum Yerbum fecit, neque id segre tulit. 
Sim. At nunc faciet ; neque, ut opinor, sine tuo magno malo. 
Day. Id Yoluit^ nos sic nee opinantes duci falso gaudio, 
Sperantes jam amoto metu^ interea oscitantes opprimi, 10 
Ut ne esset spatium cogitandi ad disturbandas nuptias : 
Astute! Sim. Camufex, quae loquitur? Day. Herus est, 

neque proYideram. 
Sim. DaYC. Day. Hem, quid est ? Sim. Ehodum ad me. 

Day. Quid hie Yolt? Sim. Quid ais? Day. Qua 

de re ? Sim. Bogas ? 
Meum gnatum rumor est amare. Day. Id populus curat 

scilicet ! 



I. It appears to be a point of dispute, were informed of their bdng refiiaed, 

whether it is necessary to understai^a there would be no further need of at- 

ducere or capere, or some such infimtive, tempting to interrupt them. So that 

after nolit; or consider that nolit itself concealment of the fact was just the plan 

governs the noun. Perhaps the former not to be pursued, to produce such an 

would be more accurate. effect 

9 — n. Jd— nuptias; this sentence is Davus says that Simo wants to keep 

difficult to render. Taking nee opinantes them in a state of suspense, in order that 

as equivalent to one word, and jam— tn- they may not brood over the rupture: 

terea as meaning at one time — at another pNerhaps hoping to set the engasement 

timet and ad disturbandas nuptias** about right again before they hear; at least X 

the interruption qfthe marriage" it seems see no other reason, 

pretty clear. 12. Camvfex ; either torturing his 

We cannot render the last line, with master or himself, worthy earo fieri, t. e. 

some, to disturb the nuptials; for if they to be tortured. — DontUus* 
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Sim. Hoccine agis^ an Hon? Day. Ego vero istuc, Sim. 

Sed nunc ea me exquirere^ 15 

Iniqui patris est : nam, quod antehac fecit^ nihil ad me 

attinet. 
Dnm tempus ad eam rem tuUt, sivi animum ut expleret snum : 
Nunc hie dies aliam vitam affert, alios mores postulat. 
Dehinc postulo^ sive aequum 'st, te oro^ Dave^ ut redeat jam 

in viam. 
Day. Hoc quid sit? Sim. Omnes^ qui amant^ graYiter sibi 

dari uxorem ferunt. 
Day. Ita aiunt. Sim. Tum si quis magistrum cepit ad eam 

rem improbum, 
Ipsum animum segrotum ad deteriorem partem plerumque 

applicat. 
Day. Non hercle intelligo. Sim. Non? hem. Day. Non; 

DaYOs sum, non (Edipus. 
Sim. Nempe ergo aperte Yis, quae restant, me loqui ? Day. 

Sane quidem. 
Sim. Si sensero hodie quicquam in his te nuptiis 25 

FaUaci© conari, quo fiant minus ; 
Aut YcUe in ea re ostendi, quam sis callidus : 
Verberibus csesum te in pistrinum^ DaYC, dedam^ usque ad 

necem, 
Ea lege atque omine^ ut^ si te inde exemerim^ ego pro te 

molam. 
Quid ? hoc inteUextin' ? an nondum etiam ne hoc quidem ? 

Day. Immo callide ; 30 

23. (Edipos alone succeeded in solving between two millstones, one of which lay 

the sphynx's riddle ; about the curious fiat, while the other rolled round on its 

animal so eccentric in its manner of own edge over the grain. Pistrinum was 

making its legs available. See Class, the place which contained the mola. 

Die. The latter were jumentaria, aquariee, 

manuaruB or trtuatiles, according as 

28. Pittrtnum ; (from ^nso, to pound they were turned by beasts, water, or 

in a morter). The gram was ground the hand. 
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Ita aperte ipsam rem modo locutus^ nil circum itione nsus es. 
Sim. Ubivis facilius passus sim^ quam in hac re, me deludier. 
Day. Bona verba, quseso. Sim. Irrides : nil me fallis : edico 

tibi, 
Ne temere facias : neque tu hand dicas^ tibi non prsedictum : 

cave. 



ACTUS L SCENA III. 
Davus. 

Enimvero, Dave, nil loci ^st segnitiae neqne socordiae. 
Quantum inteUexi modo senis sententiam de nuptiis : 
Quae si non astu providentur, me aut herum pessum dabunt. 
Nee quid agam cerium 'st : Pamphilumne adjutem^ an aus- 

cultem seni. 
Si ilium relinquo^ ejus vits timeo : sin opitulor^ hujus minas ; 
Cui verba dare difficile 'st : primum jam de amore hoc com- 

perit: 
Me infensus servat, ne quam faciam in nuptiis fallaciam. 
Si senserit^ perii^ aut si lubitum fuerit^ causam ceperit^ 
Quo jure^ quave injuria praecipitem me in pistrinum dabit. 
Ad haec mala hoc mi accedit etiam : haec Andria, 10 

Si ista uxor sive amica 'st^ gravida e Pamphilo est. 
Audireque eorum est operae pretium audaciam : 

33. Bona verba quaso ; that is, ** please opportunities which ofB^; toewdia makes 
not to suppose that I aoi imposing upon no satisfactory exertions either to obtain 
you." advantages or find opportunities. 

34. Edico tibi ; as if he said, ** I give 3. Pessum ; from the old petior (pes), 
you warning." to trample under foot 

-^— ^ 8. Jut si ; there seems no necessity for 

1. Enimvero; almost an oath ; empha- changing si into quam with Bentley: 

tical exj^ression of excitement, whether not to speak of the license of doing so. 

from anticipation of evil, from sorrow, or We may translate literally, ** if it shall 

anything similar. be pleasing^ to him he will assign a cause, 

Segnitia neque socordiee; segnitia loses by which justice, or by which injustice 

advantages already obtained, or lets slip he willf etc." 
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Nam inceptio 'st amentiumi baud amantiiiin : 
Quicquid peperisset^ decreverunt toUere : 
Et fingunt quandam inter se nunc fallaciam, 15 

Ciyem Atticam esse banc. Fuit olim quidam senex^ 
Mereator : navem is fregit apud Andrum insulam : 
Is obiit mortem : ibi turn banc ejectam Cbrysidis 
Patrem recepisse orbam, parvam : fabul© ! 
Mibi quidem non fit verisimile; at ipsis commentnm placet. 
Sed Mysis ab ea egreditnr : at ego bine me ad forum, ut 
Conveniam Pampbilum, ne de bac re pater imprudentem 
opprimat. 



ACTUS I. SCENA IV. 
Mysis. 

Audivi, Arcbylis^ jamdudum : Lesbiam adduci jubes. 
Sane pol ilia temulenta ^st mulier et temeraria. 
Nee satis digna^ cui committas primo partu mulierem : 
Tamen earn adducam. Importunitatem spectate aniculae : 
Quia compotnx ejus est. Di, date facultatem^ obsecro^ 5 

16. Atticam f Athenientem would not which burdens both the verse and the 
be agreeable to the Greek, which called sense. For why should Davus swear 
the men 'ABiivatoit the women 'AttikuL here and greatly utter oaths ? here, I say, 

It is to be noticed that Pamphilus where he only doubts and suspects ? " 

would be obliged to marry Olycerium, if In the first place it is scarcely to be 

she could prove herself to be an Athen- expected that a gentleman like Davus 

ian, by the laws of Athens. should be able to account for every oath 

Senex ; it is implied that this old he utters ; and in the next place, Davus 

merchant was an Athenian, from the does not seon to me to express doubt 

context ; for unless he were, there is at all, but rather to compliment himself 

evidently no point at all in the passage, on his own sharpness in seeing tiirough 

This is plain enough, without inserting the fabrication. 

hinc after olim, with Bentley. 

17. Fregtt novem; "broke his ship," 2. Poh i. e, per Pollueem: women 
i.e,** was wrecked," and men alike used this oath; whereas 

2(K This line in our text omits Hercle me castor was confined to women, me 

after quidem, in accordance with the fol- HercU to mesL^-'Ruhnken, 
lowing note of Bcntky , by way of rectify- TemtOetUa ; from temetum = vinum, 

mg the metre; <<take away that Hercie obsolete. 
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Huic pariundiy atque illi in aliis potius pecoandi locum. 
Sed quidnam Pamphilom exanimatom video? vereor quid 

siet. 
Opperiar, ut sciam num quidnam hsec turba tristitiee afferat. 



ACTUS I. SCENA V. 
Pamphilus. Mtsis. 

Pam. Hocdne 'st humanum factum aut inceptum ? hoccine 

'st ofQcium pains? 
Mt. Quid illud est ? Pam. Pro Deum fidem, quid est, si 

hoc non contumelia 'st ? 
Uxorem decrerat dare sese mi hodie : nonne oportuit 
Praecisse me ante ? nonne prius communicatum oportuit ? 
My. Miseram me, quod verbum audio? 5 

Pam. Quid Chremes ? qui denegarat, se commissurum mild 
Gnatam suam uxorem: id mutavit, qma me immutatum 

videt. 
Itane obstinate operam dat, ut me a Olycerio miserum abs- 

trahat ? 
Quod si fit, pereo funditus. 
Adeon^ hominem esse invenustum aut infelicem quenquam^ 

ut ego sum? 10 



6. Huic illi; huic refers to Olyceriuro, To Patnphilns indeed the sorrow brings 

and illi to the old midwife; it is difficult the perturbation ; but to Mysis the per- 

to render these words literally into turbation suggests the sorrow. 

English. 

10. Invenu8tum;h.terA\\y**ttt^ortunat£ 

8. Turba trittitiaf some editors pre- in love " from in and Fenus; and so it 

fer Bentley's suggestion Htrba iristitia! comes to mean generally '*uf^ortunate " 

but it seems altogether needless to make " unhappy" A fortunate person is called 

any change: "the sorrow brings the elswhere in Terence venustaHi plenua. 

trouble, not the trouble the sorrow/' the The highest throw of the dice was called 

critic remarks, but unphilosophically. renvt, the lowest bdng eanM.—i{i(Aii^tfii. 
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Fro Deum atque hominum fidem ! 

Nullon' ego Chremetis pacto affinitatem effagere potero ? 

Quot modis contemtus^ spretus ? facta, transacta omnia : 

hem, 
Repudiatus repetor : quamobrem ? nisi si id est, quod sus- 

picor : 
Aliquid monstri alont : ea quoniam nemini obtrudi potest, 15 
Itur ad me. My. Oratio haec me miseram exanimavit meta. 
Pam. Nam quid ego dicam de patre ? ah 
Tantamne rem tam negHgenter agere? prseteriens modo 
Mi apud forum, uxor tibi dueenda 'st, Pamphile, hodie, 

inquit, para : 
Abi domum. Id mi visus 'st dicere, abi cito, et suspende te. 
Obstipui : censen' me verbum potuisse ullum proloqui ? aut 
Ullam eausam, saltem ineptam, falsam, iniquam ? obmutui. 
Quod si ego rescissem id prius, quid faeerem, si quis nunc me 

roget, 
Aliquid facerem, ut hoc ne facerem : sed nunc quid primum 

exequar ? 
Tot me impediunt curae, quae meum animum divorsse tra- 

hunt ; 25 

15. Aliquid monstri alunt; to render valent to stipiti similis steti; of which 

this, with Madame Dacier, "they are we have an exact rendering in English 

hatching some plot," would be both far- ** I stood like a stake." 

fetched and unnecessary. There seems Censene ; -oxxi iot censes ne. 

to have been a very un^easant way, as 23. RescUsem / to learn anything which 

far as they were concerned, of providing ^^3 ^^^^^^^ to be kept secret, or which 

young men with wives. It would not -^ singular, or altogether unexpected, 

seem as if they even saw the bride before- «^ ^,. .:, i. ^y . ,. . 

hand in some cases. Supposing Pamphi- ^ 24. Jhqutd facerem ; there is an elipsis 

lus not to have seen the daughter of ^ere. The passage may be rendered if 

Chremes, we can easily understand how m <?e were to ask me now, what I 

he might suspect her to be some mon- ^^^^^ ^^\^ done, if I had learnt this 

strous specimen of a women, better mar- before ; why, I could scarcely tell htm, 

ried first and seen after. <?^y ,1 should have done something, 

21. Obstipui: some modem editions that I might not have to do this. > 

chan|;e this to the later form ohstupui; 25. Divorsatrahunt; "distract s" ** he- 

but It was originally written as in the ing different in their natures, draw my 

text, even by VirgiL The word is equi- attention in opposite directions." 

D 
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Amor^ misericordia hujusy nuptiarum soUidtatio ; 

Turn patris pudor, qui me tarn leni passus animo est nsqne 

adhuc, 
Quae meo emnqne animo lubitum ^st, facere : eine ego nt 

adverser ? hei mihi ! 
Incertum ^st, quid agam. Mr. Misera timeo, incertam hoc 

quorsus accidat. 
Sed nunc peropus 'st, aut hunc cum ipsa, aut de ilia me ad- 

versum hunc loquL 80 

Dum in dubio est animus, paulo momento hue vel iUuc 

impellitur. 
Pam. Quis hie loquitur? Mysis? salve. My. O salve, 

Pamphile. Pam. Quidagit? Mr. Rogas? 
Laborat e dolore ; atque ex hoc misera sollicita est, diem 
Quia olim in hunc sunt constitute nuptise : turn autem hoc 

timet, 
Ne deseras se. Pam. Hem, egone istuc conari queam ? 35 
Egon' propter me illam decipi miseram sinam ? 
Quae mihi suum animum atque omnem vitam credidit ? 
Quam ego animo egregie caram pro uxore habuerim ? 
Bene et pudice ejus doctum atque eductum, sinam, 
Coactum egestate ingenium immutarier ? 40 

Non faciam. My. Haud verear, si in te sit solo situm : 
Sed ut vim queas ferre. Pam. Adeone me ignavom putas ? 
Adeon' porro ingratum, aut inhumanum, aut ferum, 
Ut neque me consuetude, neque amor, neque pudor 

26. Hujut ; t. 0. Glycerium. sis, who, as we have seen, was praise- 

80. Javersum hunc ; =: apud hunc. worthy enough, till want droTe ner to 

31. Momentum! contracted from mo- extremities. 

vimentum, from movea. The whole 42. Vereor ut ; " I fear you won*t/* 



figure is taken from a halance. Sup- 44. Consuetude; amor; pudor; "re- 
posing die halance to he iust in equipoise, ferring by ' Airodoo-cv to what proceeds, 
the momentum Ib anjr little fresh influence Consuetudo to ferum; amor to inhum€t- 
which puts it in motion. num ; pudor to ingratum," So says Do- 
39. Eductum ;^educatnm; he aMudea natus; hut the antithesis seems to me 
to her haying been brought up by Chry- unintended. 
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Commoveat, neque commoneat^ ut servem fidem? 45 

Mt. Unum hoc sdo^ esse meritam^ ut memor esses sui. 

Pam. Memor essem ? O Mysis, Mysis, etiam nunc mihi 

Scripta ilia sunt in animo dicta Chrysidis 

De Glycerio : jam ferme moriens me vocat : 

Accessi : vos semotae : nos soli : incipit : 50 

Mi Famphile^ hujus formam atque setatem vides : 

Nee clam te est^ quam illi utrseque res nunc utiles 

Et ad pudicitiam et ad rem tutandam sient. 

Quod te ego per dextram hanc oro, et per Genium tuum^ 

Per tuam fidem^ perque hujus solitudinem^ 55 

Te obtestor^ ne abs te hanc segreges^ neu deseras : * 

Si te in germani &atris dilexi loco, 

Sive haec te solum semper fecit maxumi^ 

Seu tibi morigera fuit in rebus omnibus. 

Te isti virum do^ amicum^ tutorem, patrem. 60 

Bona nostra hsec tibi permitto, et tuae mando fidei. 

Hanc mi in manum dat : mors continue ipsam occupat. 

Accepi : acceptam senrabo. Mt. Ita spero quidem. 

Pam. Sed cur tu abis ab ilia ? Mt. Obstetricem arcesso. 

Pam. Propera : atque audin' ? 
Verbum unum cave de nuptiis ; ne ad morbum hoc etiam. 

Mt. Teneo. * 65 

52. Utiles; the line as found in most 54. Quods for propter quod=^quam- 

copies has inutiles: the word res was obrem, 

omitted in two, the Vatican and Basilican, Per Genium ; Similarly Horace Ep. 

and by Donatus and Eugraphius. Bent- 1. 7. 94 : Quod te per Genium, dextram- 

ley proposes the reading given in the que, Deosque Penates. The Genius of a 

text, retaining the res ; witn this inter- man was that protecting spirit which was 

pretation, " Quam utiles, hoc est, quam supposed to accompany him from life to 

parum utiles." death, and watch over him for his good. 
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ACTUS II. SCENA I. 
Chabinus. Bybria. Pamphilus. 

Ch. Cluid aisy Byrria ? datume ilia Pamplulo hodie nuptoin ? 

By. Sic est. 
Ch. Qui scis? By. Apud forum modo e Davo audivi. 

Ch. Yae misero mihi ! 
Ut animus iu spe atque in timore usque antehac attentus fuit ; 
Ita^ postquam ademta spes est, lassus^ cura eonfectus^ atupet. 
By. Quseso edepol, Channe^ quando non potest id fieri^ quod 

vis, 5 

Id velisy quod i)ossit. Ch. Nil volo aliud^ nisi Fhilumenam. 

By. Ah! 
Quanto satius 'st^ te id dare operam^ qui istum amorem ex 

corde ejicias ; 
Quam id loqui^ quo magis lubido frustra incendatur tua. 
Ch. Facile omnes, cum valemus, recta consilia asgrotis damns. 
Tu si hie sis, aliter censeas. By. Age^ age^ ut lubet. Ch. 

Sed Pamphilum 10 

Video : omnia experiri certum ^st, prius quam pereo. By. 

Quid hie agit ? 
Ch. Ipsum hunc orabo : huic supplicabo : amorem huic 

narrabo meum. 
Credo, impetrabo, ut aUquot saltern nuptiis prodat dies : 
Interea fiet aliquid, spero. By. Id aliquid nihil est. Ch. 

Byrria, 

5, Quando ; this is an alteration from found. Bentley approves of the change, 

the usual reading, which is qwmiam. " Ejicere majus est quam amovere, et 

corde, aptius quam animo" The tuo 

7. Ex corde ejiciat; the reading corde he at once rejects; as also the proposal 

ejicias is put forward by Donatns as to make it commence the following line, 
superior to animo amovecu, or rather ex 11. Certum'stf ^certum est mihi;** it 

anifoo amoveat tuo, which is the one it certain to me" ** I am resolved** 
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Quid tibi yidetar ? adeon' ad eum? By. Quidni? niliil ut 

impetres^ 15 

Ut te arbitretur sibi paratum moechum, si illam duxerit ? 
Ch. Abin' hinc in malam rem cum suspicione istac, scelus? 
Pam. Charinum video : salve. Ch. O salve. Famphile^ 
Ad te advenio, spem, salutem, consilium, auxiUum expetens. 
Pam. Neque pol consili locum babeo, neque ad auxilium 

copiam. 20 

Sedistuc quidnam'st? Ch. Hodie uxorem ducis? Pam. 

Aiunt. Ch. Pampbile^ 
Si id fads^ bodie postremum me vides. Pam. Quid ita? 

Ch. Hei mibi ! 
Yereor dicere: buic die quseso Byrria. By. Ego dicam. 

Pam. Quid est ? 
By. Sponsam hie tuam amat. Pam. Nse iste baud mecum 

sentit : ehodum die mibi : 
Num quidnam amplius tibi cum ilia fuit, Cbarine? Ch. Ah^ 

Pamphile, 25 

Nil. Pam. Quam vellem ! Ch. Nunc te per amicitiam^ et 

per amorem obsecro, 
Principio ut ne ducas. Pam. Dabo equidem operam. Ch. 

Sed si id non potest, 
Aut tibi nuptise bae sunt cordi. Pam. Cordi? Ch. Saltem 

aliquot dies 
Prefer, dum proficiscor aliquo, ne videam. Pam. Audi nunc 

lam : * 

17. Jhin* =^ ahitne, te advenio. In pronouncing Pamphile 

Jn maiam rem ; a common fonn of the voice is to be raiBed." — Bentlepr. 
oath among the comic and other poeti. 27. Truly this Charinus is comic. He 

''desires nothing, only Philomela." He 

Scelus ; put for scektte, ** O wicked eren considers this an inducement ;— 
feUow" " you knave," ** Pamphilus, if you do, tou see me tot 

the last time." And here is another 

IflL O salve, Pamphile ; the ordinary comic item, " I beseech you, tn the first 
reading is O salve, Pamphile. ** It gives place, not to marry her ;" she being, for 
more force and meaning to the sentence anything Charinus can tell, as dear to 
if you punctuate^ «a&e, Pamphile, ad Pamphuui as to himsell 
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Ego^ Charine, neutiquam officium liberi e&se hominis puto^ 80 
Cum is nil merest^ postulare id gratise apponi aibi. 
Nuptias effiigere ego istas malo, quam tu adipiscier. 
Ch. Reddidisti animum. Pam. Nunc si quid potes aut tu, 

aut hie Byrria^ 
Facite, fingite^ inyenite, effieite^ qui detur tibi : 
Ego id agam^ qui mihi ne detur. Ch. Sathabeo. Pam. 

Davom optume So 

yideo, cujufl consilio fretus sum« Ch. At tu hercle baud 

quicquam mibi. 
Nisi ea^ quae nil opus sunt sciri : fugin' bine. By. Ego yero 

ac lubens. 



ACTUS II. SCENA II. 

Davus. Charinus. Pamphilus. 

Dav. Di boni, boni quid porto ! sed ubi inveniam Pampbilum, 
Ut metum, in quo nunc est, adimam, atque expleam animum 

gaudio ? 
Ch. Laetus est nesdo quid. Pam. NibU. est : nondum bsec 

rescivit mala. 
Day. Quem ego nunc credo, si jam audierit sibi paratas 

nuptias, — 
Ch. Audin' tu ilium ? Day. Toto me oppido exanimatum 

quserere. 5 

37. Some have thought it neoenaiy not the meaniDg evident? *<Yoa are of 

to fix to these words a raference to what not the slightest use to me. When I ask 

Byrria said, in order to dissuade Chari- you for advice, you only repeat trite 

nus from addressing PampMlus; or to things, which I know as well as you do." 

his unpalatable iofonnation about the ■ 

marriage. Westerhovius has an ingenious 5. Judine ;= auditne ; the meaning to 

su^estion that Bjrnia is at this moment be conveyed is; — *' do you not hear mm 

whispering some trifle in his master's ear; mentioning the marriage? so that he 

which he, occupied with more important must be aware of it" Pamphilus had 

matters, is unwilling to attend to. But is just remarked that he probably was not 
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Sed ubi quaeram ? qaonTmcprimiimiiitendam? Ch. Cessas 

alloqui ? 
Day. Habeo. Pam. Dave : ades : resiste. Day. Quis homo 

'st, qui me? O Pamphile, 
Te ipsum qiiaero : euge, Charine : ambo opi)ortune : yos yoIo, 
Pam. DaYe, perii. Day. Quin tu hoc audi. Pam, Interii. 

Day. Quid timeas scio. 
Ch. Mea quidem hercle certe in dubio Yita *st. Day. Et 

quid tu^ sdo. 10 

Pam. Nuptiae mi. Day, Etsi scio? Pam. Hodie. Day. 

Obtundis, tametsi intelligo ? 
Id paYcs^ ne ducas tu illam : tu autem^ ut ducas. Ch. Bern 

tenes. 
Pam. Istuc ipsum. Day. Atque istuc ipsum nil pericli est : 

me Yide. 
Pam. Obsecro te quam primum hoc me libera miserum metu. 

Day. Hem ! 
Libero : tibi uxorem non dat jam Chremes. Pam. Qui scis ? 

Day. Scies. 15 



6. Intendam ; i. e. intendam cursutn : should say Quid timeas scio to Charinus, 
cursum is generally inserted. Intendam before saying it to his master's son, Pam- 
iter is also found. Cicero uses the verb pbilus, &c." — Bentley. 

in its absolute sense, as in the text. The argument firom the manuscripts 

7. Habeo ; aheo is the more genuine is quite decisive ; but it does not seem to 
reading apparently ; though both are to be material, from internal evidence, who 
be found. The meaning will be much the says the word. There would be nothing 
same in either case. Davus continues so very absurd either way. 

his fonner soliloquy. He finally decides m iq. ])uhio; Comic element taken up. 

what direction he had best proceed, «> ex- Charinus, wishing to do the miserable 

claims I have it ;" or « I ani (iff this before Davus, again hints at his probably 

way;" accordmg to which reading you hanging himself. 

^9! Interii; "This word Donatus J}\^J^JJlJ^tjfrJ!S!:}fv'' 

well ascribes to Charinu8.--Faernus. J^" ^2^7 S^^t^ ^!^ ?' ^tiv^S^ 

" Yerily? Donatus well ascribes it, ac "^^if I''^ ^ ^^^ ^^' ^^^^ y°" 

coTdingtoyour judgment, etc.? But probably dont know." 

all the manuscripts ascribe it to Pamphi- 12. Tu; t.e, you, Channus. 

lus, not to Chariims; moreover it would Pcsves ne ducas, "you Pamphilus fear 

have been absurd to have given the pre- lest you should marry her; you, Chari- 

cedence to Charinus either in love or in nus, ut (^ ne non) ducas, lest you may 

fear. It would be absurd too, that Davus not" 
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Taus pater me modo prehendit : ait tibi uxorem dare sese 
Hodie ; item alia multa^ quae nunc non est narrandi locus. 
Continuo ad te properans percurro ad forum^ ut dicam 

tibi liaec. 
TJbi te non invenio ibi, escendo in quendam excelsum locum. 
Circumspicio ; nusquam : ibi forte hujus video Byrriam. 20 
Bogo : negat videsse : mihi molestum : quid agam^ cogito. 
Bedeunti interea ex ipsa re mi incidit suspicio : hem^ 
Faululum opsoni : ipsus tristis : de improviso nuptise : 
Non cohaerent. Pam. Quorsum nam istuc ? Day. Ego me 

continuo ad Chremem. 
Cum iUo advenio : solitudo ante ostium : jam id gaudeo. 25 
Ch. Recte dicis. Pam. Perge. Dav. Maneo: interea in- 

troire neminem 
YideOy exire neminem : matronam nullam in sedibus^ 
Nil omati, nil tumulti : accessi : intro aspexi. Pam. Scio. 
Magnum signum. Dav. Num videntur convenire hroc nup- 

tiis? 
Pam. Non, opinor, Dave. Dav. Opinor, narras ? non recte 

acdpis. 30 

Certa res est : etiam puerum inde abiens conspexi Chremi 
Olera ac pisciculos minutos ferre obolo in coenam seni. 
Ch. Liberatus sum hodie, Dave, tua opera. Dav. Ac nullus 

quidem. 

17. Item alia multa; i. e, the mill, and for the meal, exclusive of bread and wine ; 

such like. These things seem to re- not merely fish. The word of course is 

main unpleasantly vivid in the mind of Greek. 5</rov is used for fish alone. — Far-> 

Davus. There seems to lurk in his nabius. 

words here a sort of embittered drollery ; Ipaus; old form of ipse. 

as in his previous remarks to Simo him- 24. Jd Chremem ; ** to the house qf 

self; ''imo callide. Ita aperte ipsam Chremes,** so, apud me, "at my house; 

rem modo locutus; nil circnitione usus as the French have it, 'cft^s tnotV" 

es." Act 1, So. 2, 31, 32. 32. Obolo; a small brass coin, one 

20. Htjjus ; t. e, servum htmu ; the sixth of the drachma, which last equalled 

servum is generally omitted. See notes in our money seven pence three farthings. 

on the " Inscriptio." 83. Nullus ; t. e. nullus liberatus et ; 

23. Opsoni ; opsonium is whatever serves ** you are no liberated person" 
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Ch. Quid ita ? nempe huic prorsus illam non dat. Day. Bi* 

diculum caput ! 
Quasi necesse sit, si huic non dat^ te illam uxorem ducere: 35 
Nisi yides^ nisi senis amicos oras^ ambis. Ch. Bene mones. 
Ibo : etsi hercle ssepe jam me spes lisec finistrata 'st. Vale. 



ACTUS 11. SCENA III. 
Pamphilus. Dayus. 

Pam. Quid igitur sibi volt pater? cur simulat? Day. Ego 

dicam tibi. 
Si id suscenseat nunc, quia non det tibi uxorem Chremes, 
Ipsus sibi esse injurius videatur : neque id injuria : 
Prius, quam tuum, ut sese habeat, animum ad nuptias per- 

spexerit. 
Sed si tu negaris ducere, ibi culpam in te transferet : 5 

Turn illae turbae fient. Pam. Quidvis patiar. Dav. Pater 

est, Pamphile. 
Difficile 'st : turn hsdc sola 'st mulier : dictum ac factum 

invenerit 

36. Amhis; amino is to ffo round the juring him, by his failing to bring it 

city canvassing for votes, and to ingratiate abont 

yourself with your electors. Ilence it 6. Itta turha; ** those quarrels that 

comes to mean, ** to seek anything earn- usually result upon the disagreement of a 

estly and diligently/' father and son; of which we are con- 

■ tinuhlly having instances." 

1. sihi volt; "what is he wishing for Quidvis patiar; "will undergo what 
himself;'* or as we should say, "what is you please;" t. e. not anv thing Davus 
he after." may think fit to enjoin ; but, as we use 

2, Suscenseat i suscenseo is to give " anything you like," in the sense of "any- 
vent to a muttered dissatisfaction at the thing whatsoever." 

decision which you cannot escape from. Another residrngiB** quid vis patiar V* 

or countermand-^Ruhnken. = quid viSf ut patiar ?" what are you will. 

4. Ut sese habeat **how it is disposed ;" ing for me to undergo ?" but the one in the 

is in this place, as we see from tne con- text is decidedly preferable. Bentley gives 

text," how ill-disposed it is." If he knew our reading with no remark, 

that Pamphilus objected to the marriage, 7. Dictum ae factum ; the correspond- 

he would no longer feel himself to be m- ing Latin phrase for the Englidi one, "no 

E 
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Aliquam causam^ quamobrem eiciat oppido. Pam. Eiciat? 

Dav. Cito. 
Pam. Cedo igitur quid fEU^am^ Dave? Day. Die te ductu- 

rum. Pam. Hem! Day. Quid est? 
Pam. Egon' dicam? Day. Cur non? Pam. Nunquam 

faciam. Day. Ne nega. 10 

Pam. Suadere noli. Day. Ex ea re quid fiat, Yide. 
Pam. Ut ab ilia excludar^ hue eoneludar. Day. Non ita 'st. 
Nempe hoc sie esse opinor : dicturum patrem^ 
Ducas Yolo hodie uxorem : tu^ ducam, inquies : 
Cedo quid jurgabit tecum? hie reddes omnia, 15 

Quae nunc sunt certa ei consilia^ incerta ut sient^ 
Sine omni periclo : nam hoc baud dubium 'st^ quin Chremes 
Tibi non det gnatam : nee tu ea causa minueris 
Haec, qyise facis, ne is mutet suam sententiam. 
Patri die velle : ut, cum Yelit, tibi jure irasci non queat. 20 
Nam, quod tu speres, propulsabo facile ; Uxorem his moribus 
Dabit nemo : iuYeniet inopem potius, quam te corrumpi sinat. 
Sed si te aequo animo ferre accipiet, negligentem feceris : 
Alia otiosus quseret : interea aliquid acciderit boni. 



sooner said than done." It maybe found once to put it to flight, by telling hion 

in Heaut y. 1, 81, in the still more ab- that Simo will find some inferior woman 

breviated form ef " dictum factum" In for him ; which doubtless he would be able 

the Greek we have dfia iirotf Sfut epywf to do, in spite of the disrepute of his son's 

and \eyfikv Kal irpaYdev, conduct. 

8. iStcta/; a trisyllabic form of e/to'o/; 2^. Mia; ** other things" Bentley 

as also Yirgil, EcL iii. 96, grants that alia is always found, but 

Aftumine reice capelku, adds "rectum tamen est aliam;" i e. 

f. e. ejice. ^ " another wife" This is doubtless the 

11. Suadere noli; "it is not you who meaning of me passage, but how Bentley 
should recommend me not to remse ; but can justify himself in making the alter- 
rather I who should recommend you to ation I cannot conceive. Let him, if he 

Say stricter regard to right, than to en- likes tell us what Terence ought to have 

eavour to persuade me." written; but nothing more. The critic is 

12. Jb iUa ; t. e. from Glycerium. too magnanimous: because Terence aught 
21. Uxorem— nemo ; this is what Pam- to have written such and such, he should 

philus hopes ; but Davut proceeds at not conclude he did write it 
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Pam. Itan* credis? Day. Haud dubium id quidem 'st. 

Pam. Vide quo me indacas. Day. Quin taces ! 25 
Pam. Dicam: puerum autem ne resdscat mi esse ex ilia, 

cautio est : 
Nam pollicitus sum suscepturum. Day. O fadnus audax ! 

Pam. Hanc fidem 
Sibi me obsecraYit, qui se sciret non desertum iri, ut darem. 
Day. Curabitur : sed pater adest : caYe, te esse tristem sen* 

tiat. 



ACTUS II. SCENA IV. 

SiMo. Dayus. Pamphiltis. 

Sim. ReYiso quid agant, aut quid captent consili, 

Day. Hie nunc non dubitat, quin te ducturum neges. 

Yenit meditatus alicunde ex solo loco : 

Orationem sperat inYcnisse se. 

Qui differat te : proin tu fac apud te ut sies. 5 

Pam. Modo ut possim, DaYC. Day. Crede inquam hoc mihi, 

Pamphile, 
Nunquam hodie tecum commutaturum patrem 
Unum esse Ycrbum, si te dices ducere. 

25. Haud dubium id quidem* it; *' there fact that this action was an open persis^ 
can be no doubt about it," tance in a course which was contrary to 

Quin ; in its original sense, according the lawful will of his father. 

to its composition, qui non : " why don't ■ 

you cease talking.'' ^ ^ 1. Retnto ; a thought of Simo's. Video 

26. Puerum; "a chiid,** the word is is to see ; vi$o, to ^o to see ; reviso, to go 
used for boy or girl, as is evident from hack to see ; which gives us the exact 
this passage; for Uie child was not yet meaning we want;—"/ am come back 
bom. to see what they are about," 

27. Suscepturum ; the child, as soon as 2. Quin te ducturum neges ; ** but that 
the mother had given birth to it, was laid you will refute to marry her t " literally, 
on the earth ; and the fiidier was at liberty ** but that you will deny that you are 
to cast it off if he preferred. If he did about to marry her," 

prefer, the child was destroyed. This 5, Tu fac apud te ut sies ; ** you take 

was in " the good old times." care to preserve your se\f-possession" 

Facinue ; /acinus must not be allowed literally, " do you act thai you be with 

to lose the notion of Ruilt) which is al- yourself," 

ways uttached to it. It lurks here in the 
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ACTUS II. SCENA V. 

Bybbia. Simo. Davus. Pamfhilus. 

Bt. Heras me, relictis rebas^ jussit Pamphilum 

Hodie observare, ut^ quid ageret de nuptiis, 

Scirem : id propterea nunc hunc venientem sequor. 

Ipsum adeo prssto video cmn Davo : boc agam. 

SiH. Utrumque adesse yideo. Day. Hem ! serva. Sim. 

Pampbile. 5 

Day. Quasi de improviso respice ad eum. Pam. Ehem 

pater. 
Day. Probe. Sim. Hodie uxorem ducas^ ut dixi^ volo. 
By. Nunc nostrae timeo parti^ quid hie respondeat. 
Pam. Neque istic^ neque alibi tibi erit usquam in me mora. 

By. Hem! 
Day. Obmutuit. By. Quid dixit? Sim. Facis ut te decet. 
Cum istuc^ quod postulo^ impetro cum gratia. 
Day. Sum verus ? By . Hems, quantum audio, uxore excidit. 
Sim. I nunc lam intro ; ne in mora, cum opus sit, sies. 
Pam. Eo. By. Nullane in re esse cuiquam homini fidem ? 
Verum illud verbum 'st, Yolgo quod dici solet, 15 

Omnes sibi esse melius malle, quam alteri. 

3. Seirem ; '* the reading of aU the Hoc agam ; the cry of the priest or 
books for these two lines, was: herald, to obtain attention, was "hoe 

Utt quid ageret de nuptiitf age.** 

Scirem id, propterea 5. Serva ; **beeH your guard ; ** " look 

In this readingfit is easy to see, the sense out,** This is the same injunction as 

is mutilated : the alteration in the text is before '*/ac apud te ut tiet** 

a correction, rather than a yariation." 7. Dueas ; i, e. ut ducas. 

Bentley. 9. TiH erit; ** shall there he to you ;** 

Hunc; t. e. Simo. Byrria follows ** shall you find,** 

Simo; this being a very likely way of 12. Exeidit; "has fallen Jrom;** "hao 

finding Pamphilus. lost.** 

4. Jdeo ; " accordingly ;** t. e. just as 16. Melius malle ; a sort of doable 
I had expected ; just as 1 calculated. comparative. The whole line has been 

Iptum ; i, e. Pamphilus ; the very man variopsly arranged ; generally we find it, 
I am seeking. omnes sibi malk meUus esse, quam alteri ; 
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Ego illam vidi : yirginem forma bona 

Memini videre : quo sequior sum Pamphilo^ 

Si se illam in somnis, quam ilium, amplecti maluit. 

Benuntiabo^ ut pro hoc malo mibi det malum. 20 



ACTUS II. SCENA VI. 

Datus. Simo. 

Day. Hie nunc me credit aliquam sibi fallaciam 

Portare, et ea me hie restitisse gratia. 

Sim. Quid Davus narrat? Day. ^que quiequam nunc 

quidem. 
Sim. Nilne? hem! Day. Nil prorsus. Sim. Atqui expec- 

tabam quidem. 
Day. Praeter spem CYenit : sentio : hoc male habet Yirum. 5 
Sim. Potin' es mihi verum dicere ? Day. Nihil facilius. 

two notable xnanuscripts ha^e it omnes *'7u>thing at aU;** literally, "equatty 

sibi este melius mallef quam alteri; but anything now indeed" that is no one 

Bentley proposes, in accordance with the tiung rather than another; one thing just 

analogy of the comic usage in other as much as another ; and so nothing at 

places (see AdeL I, I, 9.)i to change malle alL Perizonius explains the meaning by 

mto mavelle; which suggestion seems well «{ paraphrase still more abstruae, ''nunc 

worthy of consideration. quidem aequo quiequam narro ac narro 

17. Ego illam, S^c, ; ** I saw her : I re- tunc cum nihil narro," t. e. "now indeed 

member that I saw a Virgin of fair form," 1 relate any thins just as I relate, then 

This is Reinhardt's reamng. If we omit when I relate nothing." 

the colon, and insert it after virginem, 5. Prater spem; ** contrary to nis ex- 

(the genuine reading apparently), we are peetation}" allu^g ezultingly to the 

no clearer: but surely such a reason as success of his scheming, 

this will not stand. ** Read Firum ; vir (k, ukk strength) is " the 

Ego, cum illam vidi, virginem forma higher man," tne man elevated to the 

bona dignity of a moral being, in accordance 

Memini videre; with its derivation;^ corresponding to 

then the apposition will cease to be a anip. It is used here in an ironical sense, 

laboured one;" or to give Bentley's own The ordinary human being is homo (hu- 

words, TUM DE DiSTiNCTiONE NON LA- miis, the gTOund), the creature made of 

BORANDUM ERIT. earth; correspon^ng to av6p«oiro9, from 

19. Quam; t. e. magis quam, magis &»w,uf>,'rpeiru,totum,w\l/,thecounten- 

being understood in maluit. ance ; the distinguishing cnaracteristic of 

ilium ; t. e. Charinus. the animal, as compared with other ani- 
mals. 

Z. Mque quiequam nunc quidem; 6, Potin* es:=ipotisne esssipotetne. 



\ 



30 ANDBIA* 

Sim. Num illi molestffi qoippiam haec sunt nuptiae, 

Propter hospital hujusce consuetudinem? 

Day. Nihil herde : aut» si adeo^ bidui est aut tridui 

Hsec sollicitudo : nosti ? deinde desinet. 10 

Etenim ipsus earn rem recta reputavit yia. 

Sim. Laudo. Day, Dum licitum est ei^ diimque setas tulit^ 

AmaYit : turn id clam ; caYit, ne unquam. infamise 

Ea res sibi esset^ ut Yirum fortem decet : 

Nunc uxore opus est : animum ad uxorem appulit* 15 

Sim. Subtristis Yisus 'st esse aliquantillum mihi. 

Day. Nihil propter hanc rem : sed est, quod succenset tibi. 

Sim. Quidnam 'st? Day. Puerile 'st. Sim. Quid est? 

Day. Nihil. Sim. Quin dic^ quid est. 
Day. Ait nimium parce facere sumtum. Sim. Mene? Day. 

Te. 
YiXf inquit, drachmis est opsonatum decern : 20 

Num filio Yidetur uxorem dare ? 
Quern, inquity Yocabo ad coenam meorum sequalium 
Potissimum nunc ? et, quod dicendum hie siet, 
Tu quoque perparce nimium : non laudo. Sim. Tace. 
Day. CommoYL Sim. Ego, istaec recte ut fiant, Yidero* 25 

10. Nosti ^novUtif as a present; see 20. Opstmatumf apsonor, to piOTide 
page 8, line 10. food ; see page 24 ; line 2db 

11. The line in the text is Bentlejr's Drachmis decern; "ten draekmse," or 
alteration. It appears that the verse is 6s. 5\d. 

found very differently in different copies; 23. Potissimum ; used adverbially, 

the ordinary reading being, Quod dict SfCf "and what must be 

Etinim ipsus secum eam rem recta said here ? I cannot deny it. I must 

reputavit via ; say I agree with him ; you really are too 

Bentley, after shewing how many changes parsimonious; I cannot praise you for 

have been made in the position of secum, it." A more literal rendering will be 

adds, "nos hinc' tollimus illud secum, found in the translation, 

quod, ut vides, toties locum mutat; mag- Here Davus has him on the hip. The 

num suppositionis signam.'* old man has the worst of it decidedly ; 

14. Ir^amia sibi esset ; " for a disgrace and evidently writhes under the infliction, 
to^him ; " sum with a double dative. The next remark, tace, hints as much. 

15. Firum fortem ; literally, " a brave Then follows ego, istac recte ut fiant, vi- 
man,** i.e.^a true man" dero, to Davus ; after which he utters the 

17. Est,quod;szest aUquid, propter quod, other two lines inwardly. 



AKDKIA. 31 

Quid hoc rei est? quid hie volt veterator aibi? 
Nam si hie mali est quicquam, illic huie rei est caput. 



ACTUS III. SCENA L 

Mysis. Simo. Datus. Lesbia. Gltcebium. 

My. Ita pol quidem res est, ut dixti^ Lesbia : 

Fidelem haud ferme mulieri invenias virum. 

Sim. Ab Andria 'st ancillahsec : quid narras ? Day. Ita'st. 

My. Sed hie Pamphilus. Sim. Quiddicit? My. Firmavit 

fidem. Sim. Hem. 
Day. Utinam aut hie surdus^ aut hsec muta facta sit. 5 

My. Nam quod peperisset^ jussit tolli. Sim. O Jupite ! 
Quid ego audio ? actum ^st^ siquidem hsec vera praedicat. 
Les. Bonumingenium narras adulescentis. My. Optumum. 
Sed sequere me intro, ne in mora illi sis. Les. Sequor. 
Day. Quod remedium nunc huic malo inveniam? Sim. 

Quid hoc ? 10 

Adeone est demens? ex peregrina? jam sdo^ ah! 
Vix tandem sensi stolidus. Day. Quid hie sensisse ait ? 

27. Nam tit SfC. ; ^^for \f here there is 3. Sim. Jb Andria* et ancilla h^BC : quid 

anjf evil, there lies the source qf this ikirrtu ? Day. //a '«/ ; " Ita omnes scripti 

thing," This Tendering is literal bat editique. Ego yero sic verba distribuo :-< 

inadequate. Nam does not so much SiM. Jb Jndria est ancilla hac. Day. 

mean "for,'* as " vertly ; " takmg up the q„,-^ narras f 

argument: t'/Hc = ** la ftiw." So we ren- g j, . 

U at the bottom qfitr ^ ^^^^^ ^i'Hs!! .^^T ^^tl 

l.Dixti!=::dizisH. 2^,^,^ i, also ""^^^^ *^°*» f"! ^°"^*°^»-" 

occasionally found in this place; and I* w worth the reader's while to read 

Bentley adopto it in his edition. through this, if only to observe the anti- 

2. Ferme; **for the most part;" haud t^iesis of omnes scripti editique with ego 

ferme,** not often;" haud implying the »«•<>• e^o,— to wit, Bentley. 

difficulhrandyetthepossibiHty; bdnga 9. In mora; found in a sense very 

qualified non, nearly similar, Act ii. 5, 13. 



32 AKDBIA. 

Sim. Haec primum affertur jam mihi ab hoc fallacia 

Hanc simulant parere^ quo Chremetem absterreant. 

Gly. Juno Lucina fer opem^ serva me, obsecro. 15 

Sim. Hui, tam cito? ridiculum : postquam ante ostium 

Me audivit stare, approperat : non sat commode 

Diyisa sunt temporibus tibi, Dave, haec. Dav. Mihin' ? 

Sim. Num immemores discipuli? Day. Ego quid narres 

nescio. 
Sim. Hiccine me si imparatum in veris nuptiis 20 

Adortus esset, quos me ludos redderet ? 
Nunc hujus periclo fit, ego in portu navigo. 



ACTUS III. SCENA II. 

Lesbia. Simo. Davus. 

Les. Adhuc, Archylis, quae adsolent quaeque oportet 
Signa esse ad salutem, omnia huic esse video. 

Nunc primum fac istaec lavet : post deinde, 

14. Quo Chremetem absterreant. If or how could the maid be said to be ab 

Famphilus has a child by a strange Andria ? but as Simo says, ante ostium, 

woman, a foreigner, it must inevitably 15. Fer opem, serva me ; Juno Lucina 

result that Chremes discard him. For it presided over child-birth, or bringing of 

was a law in Athens that a man marry mortals to the light (lux) ; hence the 

'*one legitimate wife, and that one a name. Diana performed similar kind 

citizen." So at Rome marriage with offices "puellis laborantibus," as we find 

foreigners was prohibited. Consequently in Horace. Juna was also called Fro- 

if Davus and Famphilus can spread the nuba, as presiding over nuptials, 

report of such a catastiophe, Chremes 21. Quos me ludos ; quos mihi ludos is 

wul look upon the latter as reprobate, the reading found. ** Read quos me ludos 

and deny his daughter. Accordingly the rederet ; as often in Flautus. I do not 

wily old fellow suspects some such con- think reddere mihi ludos can be called 

trivance. Latin." — Bentley. 

The suddenness of the event which now The literal meaning shows the trae 

immediately comes about, confirms him construction also, " to make me a sulgect 

in his opinion : and quite naturally. The of sport'* 

scene is rather vasue. Simo appears to 

have come with Davus, or followed by 8. Lavet; t. e. ut lavet: it was a cus- 

Davus, to the house of Glycerimn. The torn for the Greek women to take a bath 

conyersation takes place, not in the house, after child-birth. 



Aia>KiA. 33 

Quod jiisai ei dm Idbefe, et qaantam impenm. 

Date : mox ego Inic rerertor. 5 

Per ecastxnr acitiiB puer est natas Fiampliilo. 

Deo8 quaeao, ut sit mpeaAes, qnamdoqnidem ipne 'st ingenio 

bono; 
Cmnqne huic est Veritas optomie aduleaoenti fiusere injuriam. 
Sim. Yel hoc qais lion credaty qidtenofityabs te esse ortuin? 

Day. Qiiidiiam id est ? 
Sim. Non imperabat eoram, quid opus fiu^toessetpuerpene: 10 
Sed postqnam egiessa *et, ilHs, quae sunt intnsy damat de via. 
O Dave, itan' contemnor aba te? ant itane tandem idoneus 
Tibi videor esse, quern tarn s^erte fedlere incipias dolis ? 
Saltern accurate : ut metui videar oerte, si resdverim. 
Day. Certe herde nunc bic se ipsus £EdIit, baud ^a Sim. 

Edixin^ tibi, 15 

Interminatns sum, ne fiioeres ? num Ycritus 's ? quid retulit ? 
Credon' tibi hoc nunc, peperisse banc e PampbUo? 
Day. Teneoy quid erret: et quid agam babeo. Sim. Quid 

taces? 

6. Per eeattor tdtut puer; L e. eeastor, 1 3. Quern tarn mterte ; **»kom yon should 
pertcitus puer; and eetutor is for en I begin to deceive by guile in tueh an open 
Castor ; as edopol tat en I Deus PoUux. manner ; " that is, ** that you should begin 
The CHstom of swearing by Castor was a to deceive me by guile, e/c." 

common one with the Greek women, as 14. Metui videor; i. e. don't do it so 

we noticed in Act I. ^eiy openly; seem as if you had some 

7. Ipse ; ue. Pamphilna. The mtio- little fear of what might result upon my 
duction of Pamphilus is abrupt, but it finding it out 

S^rL". to bSf*3thR!!*;^j2^ "' "' 16- Interminatus sum, ne/aceres; -did 

'^^i^ui^'vX^Atouunei. ^,?:f^*7M^vrfK^^r'did 

wife makes her departure, haying made V'Ct *!:ii^o^Vw Jhf .Zfn ,^^^^^^ 

ayerycharacteristinndSceUentlpeech; L'',?K*!":f l°Ji j5** ** consequences 

though, as Simo says, in point oftoe, ''o^^d be, if you did. 

rather unnaturaUy ; for shrdeUvers it to Bcntley omits the ne m edunn' in the 

the servants withm, alter she has left the pre^was line, and the note of mterrogation 

house. It is very certain that if she was after /acere*. 

like all other midwives, she would have 18. Teneo quid erret; ** I perceive where 

said every word more than once before he errs, and see what to do;" literally,** I 

she got outside. hold the thing, as to which thing he errs.*' 

10. Quid opus esset facto = quid faei- The first auid is governed by secundum 

endum esset; ** what was neecfful should understood; the second is accusative after 

be done ;" ** what had to be doneJ* agam ; the Latin filled in would be, teneo 



34 ANDRIA. 

Day. Quid credas ? quasi non tibi renunciata sint bsec^ sic 

fore. 
Sim. Min^ quisquam? Day. Eho an tute intellexti hoc 

assimulari? Sim. Irrideor. 20 

Day. Beminciatum 'st : nam qui tibi istbsec incidit suspicio ? 
Sim. Qui ? quia te noraaa. Day. Quasi tu dicas^ factum id 

consilio meo. 
Sim. Certe enim scio. Day. Non satis me pemosti etiam^ 

qualis sim, Simo. 
Sim. Egone te ? Day. Sed, si quid narrare occcepi^ oontinuo 

dari 
Tibi Yerba censes falso : itaque herde nil jam muttire audeo. 
Sim. Hoc ego sdo unum^ neminem peperisse hie. Day. 

Intellexti. 
Sed nihilo sedus mox puerum hue deferent ante ostium. 
Id ego jam nunc tibi> herci renuncio faturum> ut sis sdens. 
Ne tu hoc posterius dicas DaYi factum consilio aut dolis. 
Frorsus a me opinionem banc tuam esse ego amotam yoIo. 80 
Sim. Unde id scis ? Day. AudiYi^ et credo : multa concur- 

runt simul. 
Qui conjecturam banc nunc facio : jam primum bsec se e 

Pampbilo 
GraYidam dixit esse : iuYcntum est falsum : nunc, postquam 

Yidet 



illud secundum quid erret ; et habeo illud 24. Egone te ; Simo seems obtuse : he 

quid ogam, does not even yet see the thmg in the true 

19. Wiid credos: " what would you he- light :~<* I do not know your* He ap- 

lieve.** Simo's last remark was credone, pears to mistake Davus. So little has he 

"amlto believe." snspected this fount of sympathy, whieh 

23. Etiam ; for etianmunif oit adkuc ; wells up from the oyeiflowing breast of 

" as yet," See above L 1, 89. Ruhnken. his servant 

Simo ; this is pathos ! Davus is touched 25. muttire ; is to utter that elementary 

wiUi the ingratitude of Simo, and his in- sound mu, which is formed by opening the 

aenabilil^ to his^ Davus's, attachment to lips. 

lum. liVe are strongly reminded of the 26. Intellexti t = intellexisti. 

kneeling lago in Otheuo. 30. Prorsus ; ss omnino, Donatus. 



ANDBIA. 36 

Nuptias domi apparari^ missa 'st ancilla illico 

Obstetricem arcessitom ad eam^ et puerum ut afferret simid. 

Hoc ni fit, tu puerum ut videas, nil moventur nuptiae. 

Sim. Quid ais ? ubi intellexeras 

Id consilium capere, cur non dixti extemplo Pampliilo ? 

Day. Quis igitur eum ab ilia abstraxit, nisi ego ? nam omnes 

nos quidem 
Scimus, quam misere banc amarit : nunc sibi uxorem expetit. 
Postremo id mihi da negoti : tu tamen idem has nuptias. 
Perge facere ita, ut facis : et id spero adjuturos Deos. 
Sim. Immo abi intro : ibi me opperire, et, quod parato opus 

est, para. 
Non impulit me, haec nunc omnino ut crederem : 
Atque baud scio, an quae dixit sint yera omnia : 45 

Sed parvi pendo : iUud mi moHo maxumum ^st. 
Quod mihi poUicitus 'st ipse gnatus : nunc Chremen 
Conveniam : orabo gnato uxorem : id si impetro, 
Quid alias malim, quam hodie, has fieri nuptias ? 
Nam gnatus quod poUicitus 'st, baud dubium 'st mihi, 50 

S4i. Nuptias domi apparari; here he ''go within the house of Ghrcerium/' but 

tortures tne old gentleman again. " go within my house.'* It would seem 

35. Obstetricem : accusative, governed as though the scenery and arrangements 

by the supine active arcessitum, of the stage were more regarded here than 

38. Dixti: is the abbreviated second the genuine city of Athens, and unity of 

person singular, perfect, for dixisti; of place. 

which weliaTe already had several in- Opperire ; opperior opperirit fOT ire. The 

stances. word here is not the second person sin- 

40. Hane ; i. e. Glycerium ; misere he- gular indicative, but imperative, 

ing used in consequence of the hostile Parato = paratu, supine, 

light in which Davus is supposed to be 45. Hand scio ; " / do not feel quite 

regarding the amour; "to such apitable certain ;" ?iaud, as before observed, is a 

degraded extent" ** so desperately" qualified noun. 

Though this sense of misere is clear 46. Parvi pendo; ** I care very little 

enougn, the use of the word has given about it ;" literally **I weigh it at little," 

rise to another reading, which refers hanc 46. Conveniam ; ** I wiU go and see" 

to the daughter of Chremes ; in which is a very good translation ; ''I will come 

case misere is used to imply the poverty to, and talk toge&er with him.'* 

and lamentable deficiency of true ^fection 49. Quid aUas ,* s: quid aUud tempus, 

shown by Pamphilus towards that young "what other time than to day need Ide- 

lady. ^ sire for celebrating the marriage" Bent- 

43. Intro ; this evidently does not mean ley reads quando tor quid. 



36 ANDRIA. 

Si nolit, quin eum merito possim cogere. 

Atque adeo in ipso tempore eccum ipsum Chremen. 



ACTUS III. SCENA III. 

SiMo. Chremes. 

Sim. Jubeo Chremetem. Ch. O! te ipsum quaerebam. 

Sim. £t ego te. Ch. Optato advenis. 
Aliquot me adierunt^ ex te auditum qui aibant^ hodie filiam 
Meam nubere tup gnato : id viso^ tun'^ an iUi insaniant. . 
Sim. Ausculta paucis: et, quid te ego velim, et^ quod tu 

quserisy scies. 
Ch. AuBCulto : loquere quid velis. 5 

Sim. Per te ego Deos oro, et nostram amicitiam^ Chreme^ 
Quae incepta a parvis cum setate accrevit simul^ 
Perque unicam gnatam tuam, et gnatum meum, 
Cujus tibi potestas summa servandi datur^ 
Ut me adjures in hac re : atque ita uti nuptiae 10 

Fuerant fiiturse, fiant. Ch. Ah^ ne me obsecra : 
Quasi hoc te orando a me impetrare oporteat. 
Alium esse censes nunc me, atque olim, cum dabam ? 

52. In ipso tempore; **at ike very S. Fuo; "I am eame to tee about," 

minute,** " in the ntck rf time" Vieo is " to come or go to see." 

^^...^ ^,^i_ ij 4. Ausculta paucis : et ; this readios 

Certainly it cannot but be .reniarked j suppose is Reinhardt'fi own. The 

now all the characters appear justjn the genuine reading is 

nick of time. Ausculta : paucis et quid ego te veUm, 

"™~"~^ et tu quod queeris scies ; 

1. Juheo Chremetem ; « I bid Chremes for which Bentfey reads 

good day." Jubeo in the sense of volo Ausculta: paucu et quid te ego vehm 

exactly corresponds with the English ,, /L^"^ 1" ?'^'?V2^* V j, a ♦ 
idium " I bid " "^® ititbsT part of which Remhardt adopts. 

Opiate / f. e, optato tempore. ,. ^^' ^*« «*• ' ^'"tSy'/* '"^i*!?*) "" "^ 

'' * r r the nuptials were about to be, they may 

2. Adierunt, "were present;** "were be." 

with me a little time ago;** ** have just 18. Alium atque; "another than.** 
Irft me.** Donatus says that an unwished Dabam ; " I was giving ; *' '* / was 
for presence is implied. willing to give," 



ANDKIA. 37 

Si in rem 'st utrique nt fiant^ arcessi jube ; 

Sed si ex ea re plus mali 'st quam commodi 15 

Utrique, id oro te, in commune ut consulas, 

Quasi ilia tua sit, Pamphilique ego sim pater. 

Sim. Immo ita yoIo, itaque postulo, ut fiat, Chreme : 

Neque postulem abs te, ni ipsa res moneat. Ch. Quid est? 

Sim. Irae sunt inter Olycerium et gnatum. Ch. Audio. 20 

Sim. Ita magnae, ut sperem, posse avelli. Ch. Fabulae. 

Sim. Profecto sic est. Ch. Sic hercle, ut dicam tibi : 

Amantium irae, amoris integratio. Sim. Hem ! 

Id te oro, ut ante eamus : dum tempus datur^ 

Dumque ejus lubido occlusa 'st contumeliis, 25 

Prius quam harum scelera et lacrumse confictse dolis 

Bedducunt animum aegrotum ad misericordiam, 

Uxorem demus : spero consuetudine et 

Conjugio liberali devinctum, Chreme, 

Dein facile ex illis sese emersurum maiis. 30 

Ch. libi ita hoc yidetur : at ego non posse arbitror 

Neque ilium han(5 perpetuo habere, neque me perpeti. 

Sim. Qui scis ergo istuc, nisi periclum feceris ? 

Ch. At istuc periclum in filia fieri, grave e^t. 

Sim. Nempe incommoditas denique hue omnis redit : 85 

Si eveniat, quod Di prohibeant, discessio. 

At si corrigitur, quot commoditates vide : 

14. Arcesri ; the genuine reading is the A father had power to take awav his 
old form accersi, which should on all daughter, if he thought she was slignted 
accounts he retained. or abused, or for any other sufficient rea- 
ls. Est! "is;" **will arise." son. This explains what Chieines says, 
16. Id oro te ; verbs of asking, goyem neque me perpeti ; that if he found him 
two accusative cases. inconstant, he foresaw that he should have 
20. Irte ; ** a quarreV* to take her awa^^. 

24. Ut ante eamus ; ** that we go he- Non — neque, is a doable negative, after 

fore" " that we anticipate," any such re- the Greek. 

newal of love, by giving him a wife. 82. Habere haws perpetuo ; "to hold, 

81. At ego-'^perpeti ; **I do not think it her constantly ;" ** to remain constant to 

is or can be, either that he should remain her." 

constant to her^ or that I could stand it ^, Si eveniat ; "if it take place,*' that 

if he did not." is, " that it should take placed 



38 ANDBIA. 

PrincipiOy amico filium restitueris : 

Tibi genenim firmum, et filisB invenias viram. 

Ch. Quid istic ? si ita istuc animum induxti esse utile, 40 

Nolo tibi uUum commodum iu me claudier. 

Sim. Merito te semper maxumi feci, Chreme. 

Ch. Sed quid ais? Sim. Quid? Ch. Qui scis eos nunc 

discordare inter se ? 
Sim. Ipsus mihi Davos^ qui intumus 'st eorum consiliisy dixit : 
Et is mihi suadet, nuptias, quantum queanii ut maturem. 45 
Num censes facGret, filium nisi sciret eadem haec velle ? 
Tute adeo jam ejus verba audies : heus, evocate hue Davom. 
Atque eccum : video ipsum foras exire. 



ACTUS III. SCENA IV. 

Davus. Simo. Chremes. 

Dav. Ad te ibam. Sim. Quidnam est? 
Dav. Cur uxor non arcessitur? jam advesperascit. Sim. 

Audin' tu Olum ? 
Ego dudum non nil veritus sum abs te^ Dave^ ne faceres idem^ 

41. In me claudier ; "the meaning is 1. Adtfetperatcit; the bride was escorted 
sufficiently eyident; but why we should to the house of her husband in the 
have such a construction as tn me clau- evening. 

<2ter, no one as yet has explained. Simi- « ^ ,. . . .„ «... i 

larly Eun. i. 2, 84. 2. Audtn' tu tllum ; " this verse has 

Nuncubi meam ^^^ troubled the interpreters, even since 

Benignitatem tensisti in te Claudier. Erasmus, and the mterpreters have long 

I would read inter Claudier in both troubled this verse. I guarantee however 

places." Bentley. *^^^ "^^ matter shall be set at rest for the 

The meaning of the passage is, "/ future. Take away that addition <u iWkot, 

do not wish that any advantage to vou ®^« Bentley. 

should be lost through me;" literally, Here again is Bentley»s very conclu- 

*" should he shut in me." give argument of tolle illud. If these 

42. Mertto te semper maxumt feci ; ^ords tu ilium are not genuine, can any 
**desertfedly have I ever held you in the one give a reason for thar insertion ? 
highest estimation ; " literally, " ever made 

you of the highest price (maximi pretii V The words audin* tu ilium are addressed 

43. Sim. Quid; i.e. either secundum to Chromes. Where is the difficulty? 
quid, or quid ais. Davus comes up and asks the question 

46. Eccum ; t. e. ecce eunu about the marriage, and Simo turns to 
Chremes and says, " do you hear him ? " 



ANPBIA. 89 

Quod volgos servorom solet^ dolis ut me deluderes : 
Fropterea quod amat filius. Day. Egon' istuc facerem ? 

Sim. Credidi: 5 

Idque adeo metuens vos celayi> quod nunc dicam. Day. 

Quid? Sim. Scies: 
Nam propemodum habeo j am fidem. Day. Tandem cognosti 

qui siem ? 
Sim. Non fiierant nuptiae futurse. Day. Quid? non? Sim. 

Sed ea gratia 
SimulaYi^ yos ut pertentarem. Day. Quid ais ? Sim. Sic 

res est. Day. Vide, 
Nunquam istuc ego quiYi iutelligere : Yah ! consilium callidum. 
Sim. Hoc audi : ut hinc te introire jussi^ opportune hie fit 

mi obYiam. Day. Hem ! 
Numuam periimus? Sim. Narro huic, quae tu dudum nar- 

rasti mibi. 
Day. Quidnam audiam ? Sim. Gnatam ut det oro, Yixque 

id exoro. Day. Occidi. Sim. Hem ! 
Quid dixisti? Day. Optume inquam factum! Sim. Nunc 

per hunc nulla 'st mora. 
Ch. Domum modo ibo : ut apparetur, dicam : atque hue 

renuntio. • 15 

Sim. Nunc te oro, DaYC^ quoniam sohis mi effedsti has 

nuptias. 

6. Vos celari;"! concealedfrom you,** Hear.** The common reading is aiM/to; 

verbs of concealing govern two accusative on which Bentley remarks, *' Donatus on 

cases. The full sentence is vos illud this passage observes that audiam is also 

eelavif quod etc. founo. Moreover that Menander's phrase 

8. Sed Hmulavi ;**no;1mtI pretended » 'rl iii^onr &Ko6<rt ; the fiiture is the 
they were ;** sed has an elliptical sense, tme reading." 

like yap in Greek. Oro; to oeg for; exoro, to obtam by 

9. Quid ais ; the attitude of Davus is ^***«[.^^, . « 

that of delighted surprise. Ji ' " »£' »• f ' »y ;«««^«*-" , ,_^ 

,- E,./^. . . « , ,, ,- , 1*. Optume twjuawkf actum siiiOAtiWii 

11. Fitrnt obvtam; "makes himse^in gg^^ that Davus intends, by optume, to 

the way qfrne," u e, " comes to meet me,*" echo the word occidi, which hepreviously 

18. Quidnam audiam; **what shall I uttered: but I confess the echo reaches 

hear J** t. e, **what have I yet to me but faintly. 
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Day. Ego vero. solim. Sm. Corrigere mi gnatum porro 

enitere. 
Day. Faciam hercle sedulo. Siu. Potes nunc, dum animus 

irritatus est. 
Day. Quiescas. Sim. Ageigitur^ubi nimc est ipsus? Day. 

Mirum, ni domi est. 
Siic, Ibo ad eum : atque eadem lisec^ quae tibi di&i^ dieam 

itidem illL Day. Nullus sum. 20 

Quid causae est, quin hinc in pistrinura recta proficiscar Yia ? 
Nihil est preci loci reUctum ; jam perturbaYi omnia : 
Herum fefeUi : in nuptias conjeci herilem filium ; 
Feci hodie ut fiereni^ insperante hoc^ atque iuYito Pampbilo : 

hem^ 
Astutias ! quod si quiessem^ nihil CYcnisset malL 25 

Sed cecum Yideo ipsum : occidi. 
Utinam mihi esset aliquid hie, quo nunc me prsecipitem darem. 



ACTUS III. SCENA V. 

Pamfhilus. Davus. 

Pam. Ubi illic est scelus^ qui me hodie — ^P.perii : atque hoc 
confiteor jure 

17. Ego vero solus ; may be a simple 241. Insperante hoc ; ** beyond his ex^ 

statement "you are right there;" but I pectation," 

would rather take it as affectation of mo- 27. Aliquid; i. e. aUquid locum, 

desty on the part of Davus. Quo ; for a quo, "from which ; or per- 

£m7ere; imperative mood, second per- ^^aps ablative of the instrument, "by 

son, singular, of enitor, " to struggle up which, I might precipitate myself." 

an ascent" and so metaphorically " to at- - ^ . T ,. 

tempt something difficult" , i- Q«» "^ * ^^^^, "e two readmgs 

19. Mirum, ni domi est; "wonderful, ^^"^"^'^1^"^' ^'^^tLPj^ 

...f... I.- ••- -* &..«.•.» «« .a »<> ««« JrAM. Atque ; OT qui me hoate — 

unless he %s at home; or, as we say, .. ^ique,,,. Bentley favours the 

•* xtu a wonder rf he ts not at home," ^^^^^^ j^ l^^^ ^^.. j^ J^^^ ^j, ^ 

21. Qutnprqftctscar;" but that I should by Pamphilus, without the previous sen- 

go /" i. e. " to prevent me from going," tence bemg finished. This is Reinhardt's 

Recta via ; as we say, " direct" reading also. 
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Mi obtigisse ; quandoquidem tarn iners^ tarn nalli consUi 

sum : 
Servon' fortunas meas me oommisisse futili ? 
Ego pretium ob stuUitiam fero : sed inultum id nunquam a 

me auferet. 
Day. Posthac incolumem sat scio fore me, nimc si hoc devito 

malum. 5 

Pam. Nam quid ego nunc dicam patri 7 negabon' velle me, 

modo 
Qui sum pollicituB ducere ? qua fiducia id facere audeam ? 
Nee, quid nunc me faciam, scio. Day. Nee me quidem, 

atque id ago sedulo. 
Dicam aliquid me inventurum, ut huic malo aliquam produ- 

cam moram. 
Pam. Oh ! Day. Visus sum ! Pam. Ehodum, bone vir, 

quid agis ? viden' me consiliis tuis 10 

Miserum impeditum ease? Day. At jam expediam. Pah. 

Expedies 7 Day. Certe, Pamphile* 
Pam. Nempe ut modo. Day. Immo melius upeio. Pam. 

Oh, tibi ego ut credam, furdfer ? 

2. Tarn nuUi eonsili sum; **80 of no that I am willing,** i,e,** shall I say I 

counsel am /;" t. e. **so wanting mi toiU not" 

management.** 7. Qua fiducia; ''with what effrvn^ 

a Futili; ''that cannot keep a secret *^ry dare I do that,** i. «. dare I put on 

intrusted to him.** Id the sacred rites sufficient effrontery to do it : it evidently 

performed in the temple of YesU, a ^ijf ^^?^ *?•*? amount 

curiously shaped vessel was used, so ^,^; Qi»« ««/acw«i ; jiw is the ahlative. 

broad at the mouth and narrow at the This same sentence, accorduig to Ruhn- 

bottom, that it would not stand. It was '^n* ^ ">u°^ ^ ^^^ree forms, quid de me 

indeed accounted proiaae to aet it down /ociam, quid mihi faeiam, and the one 

daring the perfuimaiice of the sacrifices : m the text. „. . , ^ 

which in all probaWliU gave rise to its , ^.^^/*f 9«*<^«; «l»l>ticaL It would 

being made of such a shape. It was be, m fuU« as m the previoua sentence, 

called in consequeoee, ras/utiU. /»^c{fer ; a common scurrilous epithet 

r n -1 *u * • * li'^ X • With the coouc poets. The Jurca was a 

5. Posthac; that is to say, "if I only ^^^^^ ^ fo,k of wood, put round the 
escape this evil, I have good hopes of necks of slaves; who were obliged to 
getting out of any scrape; tor it wouM walk through the streets, with their hands 
be hard to get into a worse. fastened to it, when they incurred their 

6. Negahon* velle me; "shall I deny master's anger, for some trivial offence. 

G 
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Tu rem impeditam et perditam restitnas ? hem ! quo fretufl 

sim. 
Qui me hodie ex tranquillissima re conjecisti in nuptias. 
Amion dixi esse hoc fdturum? Day. Dixti. Pah. Quid 

meritus 's ? Dav. Crucem. 15 

Sed sine panlulnm ad me redeam : jam aliqnid dispiciam. 

Pam. Hei mihi ! 
Cum non habeo spatium^ ut de te sumam supplicium, ut 

volo : 
Namque hoc tempus^ prsecavere mihi me^ hand te ulcisd^ 

sinit. 



ACTUS IV. SCENA I. 

Charinus. Pamphilus. Datus. 

Ch. Hoecine credibile^ aut memorabile; 

Tanta vecordia innata cniquam ut siet, 

.Ut malis gaudeant^ atque ex ineommodis 

Alterius sua ut comparent commoda ? ah ! 

Idne est verum ? immo id est genus hominum pessumum^ in 

Denegando modo quis pudor paulum adest : 

15. Annon; i. e. an non. We do not answer for this: let the 

16. Sine redeam^ = sinej ut redeam, reader judge for himself i 
18. Sinit; <* all my editions have «lm7. 

But why is that, I pray? Hoc tetnpus 3. Ex ineommodis; this is the mote in 
sinit 9ii« mihi pracavere : — Sinit, permits, his brother's eye, which Charinus sees I 
affords means f why then do you hear What a lamentable, incredible, nn utter- 
it with such pain and bitterness, if power able thing it seems to his philosophic 
is given yon of providing against the evil? soul, that one diould seek his own ad- 
Shall we suffer such a readmg any longer, vantage at the disadvantage of another 1 
because manuscripts in no way help us? That is, that Pamphilus should prefer 
But let manuscripts and anything editors loving Philumela, to yidding her to 
ever edited go for nothing, rather than we Channus; not, forsooth, I suppose, that 
should let such a blot in Terence reinjiin. Charinus should expect Pampmlus to give 
Read boldly, as the poet wrote, monet ; as his love up just to oblige him : that would 
elsewhere res monet, res ipsa moneU** — be right enough, it seems. 
Bentleyr 6. Quis; ^ quihis, queis. 
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Post^ ubi tempus promissa jam perfidy 

Turn coacti necessario se aperiunt : 

Et timent : et tamen res premit denegare : 

Ibi turn eorum impudentissima oratio est^ 10 

Qttis tu es ? quia mihi es ? 

Cur meam tibi ? heus^ 

Proxuinus sum egomet mihi. 

Attamen^ ubi fides ? si roges^ non pudent hie, 

Ubi opus 'st : ilKc, ubi nil opus 'st, ibi verentur. 15 

Sed quid agam ? adeamne ad eum, et cum eo injuriam banc 

expostulem ? 
Ingeram mfda multa ? atque aliquis dieat, Nil promoveris : 
Multum. Molestus carte ei fuero^ atque ammo morem 

gessero. 
Pah. Chariney et me et tei imprudens, nisi quid Di respiciunt^ 

perdidi. 
Ch. Itane imprudens ? tandem inventa 'st^ causa : solvisti 

fidem. 20 

Pam. Quid tandem ? Ch. Etiam nunc me ducere istis dictis 

postulas ? 
Pam. Quid istuc est ? Ch. Postquam me amare dixi^ com- 

placita 'st tibi. 

11 — 15. Bendey arranges these lines does shame forsake them, wlien occasion 

difierentlyi thus :— is for them to be ashamed.*" 

Quia tu 68? quit mihi es? Cur ego This is good sober truth, and any where 

meam tibi ? keus, but in the mouth of Charinus would not 

Proxumue sum egomet vd, Attamen be comic. 

vs Jttt.'f' . j^* I' 1^ * •!>• 17> Nil promoveris: multum; transla- 

«fr '••'^*"^' ^•'''"^ "^^ •' '"'^ ting freelyf" you will teffect nothing at aU. 

KTstJl.* sui ^^^* - Yes I shall: I shall effect a great deal; 

mt opust, tm verentur ^ j ^ j ^^ j^ ^ ^^ 

With one or two slight vanations, as «*«««'*,»'«*"«*"""/*""'»»"««»"»*/*"/ 

will have been observed. !!°^\ . 

14—15. "Terence has probably bor- 18. Jnmo morem gessero i "gratify 

rowed this remark from the Epidicus ^ resentment," a phrase of common oc- 

of Plautus, L 165—6: * Generally all currence; as, m HeauL v. 1, 74, ^erere 

men are ashamed when it is of no use; 'w*** morem, to please myse^. 

when they ought to be ashamed, then 19. Quid; i^e, secundum quid. 
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Heu me miseram ! qui tuum ammuAi ex animo spectavi meo. 
Pam. Falsus es. Ch« Non satis tibi esse hoc solidum yisum 

'st gaudium ; 
Nisi me lactasses amantem, et falsa spe produceres. 25 

Habeas. Pam. Habeam? ah! nescis quantis ia malis Terser 

miser ; 
Quantasque hie suis consiliis mihi confeeit solicitudines 
Meus carnufex. Ch. Quid istuc tarn mirum, de te si exem- 

plum capit ? 
Pam. Hand istuc dicas^ si cognorisvel me vel amorem meum. 
Ch. Scio : cum patre altercasti dudum : et is nunc propterea 

tibi 30 

Succenset : nee te quivit hodie cogere^ illam ut duceres. 
Pam. Immo etiam, quo tu minus scis serumnas meas^ 
Hee nuptise non apparabantur mihi : 
Nee postulabat nimc quisquam uxorem dare. 
Cu. Scio : tu coactus tua voluntate es. Pam. Mane : 35 
Nondum etiam scis. Ch. Scio equidem ducturum esse te. 
Pam. Cur me enicas ? hoc audi : nunquam destitit 
Instare, ut dicerem me ducturum patri ; 
SuaderCy orare, usque adeo donee perpulit. 
Ch. Quis homo istuc ? Pam. Davos. Ch. Davos ? Pam. 

Interturbat. Ch. Quamobrem? Pam. Nescio, 40 

24. Falsus e$ ; perfect passive, second the neaTest; but translate quite literally, 
person singular, oi fallOtftfelU,falsum, and I think we get even a better; "nay 

25, Lactasses ;"ivheedled:** from lacto even— by which announcement you the 
(lacio)i " to deceive with false words." less know my mirfortunes—this marriage, 

^ 32. Immo etiam ; '* several interpreta- Sfc,*' Pamphilus says that after he has 

tions of this passage are given by Dona- made the announcement, Charinus will 

tua."—** Nay but hear me, since (quo for be still more in the dark as to the extent 

quoniam) you are too little acauainted, of his misfortunes; for this very fact 

etc"— *• Nay but hear why (quo for made thera so much greater. The sen-. 

quote) you are, &e." — " Immo etiam, tence quo tu minus sds arumnas meas is 

quo tu minus scis asrumnas meas, eo in a parenthesis. 

magis audi." — ** Immo etiam hoc nupties 40. Interturbat ; some insert omnia, by 

non apparabantur mihi, quo ipso minus wa;^ of help to the sentence. Bentley 

tu woM aemmnaa meas? " This last seems omits the word, on the plea of its being 
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Nisi raihi Deos satis fuisse iratos^ qui auscultaverim. 

Ch. Factum est hoc, Dave ? Dav. Factum est. Ch. Hem ! 

Quid ais scelus ? 
At tibi Di dignura factis exitium duint. 
Eho, die mihi, si omnes banc conjectum in nuptias 
Inimici vellent; quod, ni boc, coasilium darent? 45 

Dav. Deceptus sum, at non defetigatus. Ch. Scio. 
Dav. Hac non successit, alia aggrediemur via. 
Nisi si id putas, quia primo processit parum, 
Non posse jam ad salutem conyerti hoc malum. 
Pam. Immo etiam : nam satis credo, si advigitaveris, 50 

Ex unis geminas mihi conficies nuptias. 
Dav. Ego, Pampbile, boc tibi pro servitio debeo, 
Conari manibus, pedibus, noctesque et dies. 
Capitis periclum adire, dum prosim tibi : 
Tuum'st, si quid praeter spem evenit, mi ignoscere. 55 

Parum succedit quod ago ; at facio sedulo. 
Yel melius tute reperi, me missimi face. 

one of those marginal explanations, which for which Bentley reads quidni hoc ; and 

are so given to getting surreptitiously Beinhatdt as above, 

into the text. ** Look you/' he exclaims 46. Deceptus sum, at non fotigatusg 

in raptures, " here are the very words t. e, '* for once ray scheming has failed, 

Terence wrote; but my resources are not exhausted." 

Quis homo isiuc ? P, Davos, C. Davos ? 50. This speech is very drolL It is to 

Quamohrem ? P. nescio, be hoped, though, that the youth of 

Nisi mihi deos fuisse ." Athens were not as a rule, such brainless 

We observe, he omits satis in line 41 ; fellows as Pamphilus and Charinus. 

which certainly is untranslatable ; unless 52. Pro servitio ; '* in consideration qf 

satis, qui = adeo, ut ; " so angry with me, my servitude** i. e. by the duty which I 

that I should listen to him." owe to you as your slave." 

42. Factum est hoc, Dave; "is this 5Z, Noctesque et dies; **both nights 
thing done, Davus?" or, as we should and days;** duration of time. We say 
express it *' is it so, Davus ? " " night and day," using the singular num- 

43. At ; introduces a strong expression ber. 

of feeling in this case : such a use of it is 54. Capitis ; *' qf death," literally, '' qf 

common ; at te Di perdant, £un. iH. 1, 41. the head. 

Duint f for dent. 55. M ; for miAt, dative after verb of 

45. Quod, ni hoc, consilium darent; pardoning. 

"tehat counsel, except this, would they Prater; ** beyond,** i. e. " cantrsLry to ** 

give him;** i. e. '*what better counsel 57. Fel tute; "or do you, &&," i.e. 

could they give him than tiiis." or, if you dcm't chose to forgive ma, do 

The common reading is quod nisi hoe ; yon, &c." 
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• J ^ 



Pam. Cupio : restitue quern a me aceepisti locum. 

Day. Fadam. Pam. At jam hoc opus est. Day. Hem! 

sed mane ; concrepuit a Glycerio ostium. 
Pam. Nihil ad te. Day. Qusero. Pam. Hem! nuncne 

demum ? Day. At jam hoc tibi iuYentum dabo. 60 



ACTUS IV. SCENA II. 
Mtsis. Pamphilus. Chabinus. Dayus. 

My. Jam^ ubi ubi erit^ iuYcntum tibi curabo, et mecum ad- 

ductum 
Tuum Pamphilum : tu modo^ anime mi^ noli te macerare. 
Pam. Mysis. My. Quis est ? hem ! Pamphile, optume te 

mihi offers. Pam. Quid est ? 
My. Orare jussit^ si se ames^ hera, jam ut ad sese Yenias : 
Yidere ait te cupere. Pam. Yah! perii: hoc malum inte- 

grascit. 5 

Siccine me atque illam opera tua nunc miseros soHcitarier ? 
Nam idcirco arcessor, nuptias quod mi appaxari sensit. 
Ch. Quibus quidem quam facile potuerat quiesd, si hie qui- 

esset. 
Day. Age^ si hie non insanit satis sua sponte^ instiga. Mt. 

Atque edepol 
Ea res est : proptereaque nunc misera in mcerore est. Pam. 

Mysisy 10 

2. Noli; **h$ unwitting;* Le, **do 6. Me atque illam: "land she:" we 
not" reverse the order. 

3. Optume; "most well f" ''most excel- 8. Quibus; ** and how easily now these 
lently," ** most opportunely." Bentley, in- things could have been set at restf (/* this 
deedi reads opportune, and omits, Quid fellow had been quiet" 

est. However quid est assists the con- Charinus, again amusing, 
text, and should be retained if possible. 9. Hie; i. e. Pamphilus. 
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Per omnes tibi adjuro Deos, nunquam earn me deserturam ; 
Non, si capiundos milii sciam esse inimicos omnes homines. 
Hanc mi expetivi, contigit : conveniunt mores : valeant^ 
Qui inter nos discidinm volunt : hanc, nisi mors^ mi adimet 

nemo. 
My. Besipisco. Pam. Non ApoUinis magis verom^ atque 

hoc responsnm est. 15 

Si poterit fieri, nt ne pater per me stetisse credat. 
Quo minus hsi^erent nuptise, volo : sed si id non poteriti 
Id faciam, in proclivi quod est, per me stetisse ut credat. 
Quisvideor? Ch. Miser, aeque atque ego. Day. Consilium 

qusero. Ch. Fortis's; 
Si quid conere. Day. Hoc ego tibi profecto effectum reddam. 
Pam. Jam hoc opus est. Day. Quinjamhabeo. Ch. Quid 

est ? Day. Huic, non tibi habeo, ne erres. 
Ch. Sat habeo. Pam. Quid facies? cedo. Day. Dies mi 

hie ut satis sit Yereor 
Ad agendum : ne Yacuum esse me nunc ad narrandum credas : 
Proinde hinc yos amolimini : nam mi impedimento estb. 
Pam. Ego hanc Yisam. Day. Quid tu? quo hinc te agis? 

Ch. Yerum Yis dicam? Day. Immo etiam : 26 

14. Discidium ; the common reading is 20. Effectum reddam ; '* I will render 
diisidium ; of which Bentley remarks, it done," u e. ** I will make it right" 
"&e most andrat books write rfwcfAttjn; 2I. Non tibihabeo; Davus makes short 
when^ we conclude Aat^ifwirfittOT comes ^^^ with Charinus; he has taken the 
bom ductndoy as ezctdwm from excmdo: measure of him exactly. Charinus 

tobeth^^cS?^""*^ ^^^^ ^^ *°'''®" ^^^^^* '«' *''*^''- 

15. JU^co ; sipui, sipivi, and sipi, 22. Sat habeo ; « I hold it enough," « I 
(re, sapio) "to receive a favour again," am saUsfied. 

then, as here, « to begin to take courage," ^^^^^ «' ' ^ee page 7, Ime 46. 

'* to b^n to come to one's self again." 24. Amolimini ; imper. from amoHoTf 

Magis atque ; ** more than,** itui sum, iri, 

16. Si poterit, ^c; "if it can be so 25, Summuy treatment; but our two 
managed, that my father may not think friends submit without a word. Pam- 
that 1 have contnved anything, to break philus half fancies the thinpr settled. 
o£f the marriage, I could like it so ; but if Charinus, throughly believing m Davus, 
it cannot, I will do, what is easily done, stays belund to put in a word for him- 
and let him know I broke it mi** A seli 

literal rendering is given in the transla- Verum vit dicam; apparently, a hint 
tion. at the hanging, again. 
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Narrationis incipit mi initiiun« Ch. Quidmefiet? 

Day. Eho ta impudens, non satis habes^ quod tibi dieculam 

addo^ 
Quantum huic promoTeo nuptias? Ch. Daye, at tamen. 

Dav. Quid ergo ? 
Ch. Ut ducam. Day. Bidiculum. Ch. Hue face ad me 

yenias, si quid poteris. 
Day. Quid Yeniam? nil habeo. Ch. At tamen siquid. — 

Day. Age, Yeniam. Ch. Si quid ; * 80 

Domi ero. Day. Tu, Mysis, dum exeo, parumper opperire 

hie. 
My. Quapropter ? Day. Ita facto est opus. Mr. Matura. 

Day. Jam, inquam, hie adero. 



ACTUS IV. SCENA III. 

Mysis. Davus. 

Mt. Nilue esse proprium cuiquam ? Di Yostram fidem ! 

Summum bonum esse heras putabam hune Pamphilum, 

Amicura, amatorem, Yxnim in quoyis loco 

Faratum : Ycrum ex eo nunc misera quem capit 

Laborem ? facile hie plus mali est, quam illic boni. 5 

Sed DaYOs exit : mi homo, quid istuc obsecro'st? 

Quo portas puerum ? Day. Mysis, nunc opus est tua 

Mihi ad banc rem expromta malitia atque astutia. 

Mt. Quidnamincepturus's? Day. Accipeamehuncocyus, 

Atque ante uostram januam appone. My. Obsecro, 10 

29. Face venias; ue. face ut veniaSf *' cannot one be sure of anything ? '* ''is 

" make that you come" " contrive to there nothing we can call our own ? " 

come" Di vostram fidem ; ** understand oro or 

■ testorV A very similar phrase with us 

1. Nihil ease proprium cuiquam ; " can is " good heavens ! " 

nothing bo their own to any one,** i, e. 5, Facile ; " easily" ** clearly," 
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Humiue ? Day. Ex ara hinc sume verbenas tiH 

Atque eas substeme. Mt. Quamobrem id tute non facis ? 

Day. Quia si forte opus sit ad herum jurato mihi 

Non apposuisse, ut liqiiido possim. My. Intelligo : 

Nova nunc religio in te istsec incessit^ cedo. 15 

Day. MoYe ocyus te^ ut quid agam porro intelligas. 

Pro Jupiter ! My. Quid est ? Day. Sponsae pater inter- 

Yenit. 
Repudio quod consilium primum intenderam. 
My. Nescio quid narres. Day. Ego quoque hinc ab dextera 
Venire me assimulabo : tu^ ut subsendas 20 

Orationi^ utcumque opus sit^ verbis vide. 
My. EgOy quid agas^ nihil intelligo : sed^ si quid est, 
Quod mea opera opus sit Yobis^ ut tu plus vides, 
Manebo, ne quod Yostrum remorer commodum. 



11. Jra; the stase was sapplied with 15. Nova; translate this freely with 

two altars ; one on the right, to Apollo or incetsii, " come to you lately," 

Bacchus, according as a conaedy or Religio: ** religious acrupulority;" re^ 

tragedy was bemg performed, and one on /^i^ w anything which restrams the 

^e left, sacred to the presiding datjr of iSnd, so as to keep it from evU, or what 

the gamw at which the play was being a thinks evil; from re, i. e. retro, back, 

celebrated; m this case, to Cybele, (see and ligo, I bind. 

^^eW one of these altars U meant by ^3J^tJ!^J^u^^^Z'/Ti^^^ 

Davus is doubtful; he mighthave alludeS P^}; £f !±5!! 1^,: ^^ ^""^t ^""^ 

to the altar of Apollo Pritaterius, which 2°"^^ ^ '^'^^^ contthum, quod conn. 

stood just outside the door in almost all ,'S' xr-^« u^ «>.• ^j ** j* ^^ 

the Athenian houses. ,, ^^' ^*"^ '„ ' ^ **»' ?^ ' ' ordmanly 

Vpr1uma» • Mnrr^td mlanit rnvrtU nlivp **«<^ means " hence," "from thtt place r 

l.o^.*^',SSuf J^^STSSSi^; ••«> " «««'" "fi"^ iha, place.-" 

by heralds signing treaties, by suppliants, 21. Ferbit ; " with words," i . e. * with 

in sacrifice^ and medicinally. See Rid- remarks." 

die's Die. ^ 24!. Quodf i. e. secundum quod, 

14. Liquido possim; ** I may be able to Mea opera ; ablative after opus sit. 

swear without committing myse^." Un- Ut tu plus vides; "as you see best," 

dexatandjurare : Uquido,** clearly," <'so as literally, " as you see more uan I do.*' 

to give no hold upon me." ■ ■ 
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ACTUS IV. SCENA IV. 

Chremes. Mysis. Dayxts. 

Ch. Bevertor, postquam quae opus fuere ad nuptias 

Gnatse paravi^ nt jubeam arcessi : sed quid hoc? 

Puer hercle'st : mulier^ tu apposuisti tunc ? My. Ubi illic 

est? 
Ch. Non mihi respondes ? My. Nusquam est : vae miserae 

mibi^ 
Reliquit me homo, atque abiit. Day. Di vostram fidem. 
Quid turbse apud forum^st? quid illic homiuum litigant ? 
Turn annona cara'st : quid dicam aliud^ nescio. 
My. Cur tu, obsecro, hie me solam ? Day. Hem ! quae 

heec est fabula ? 
Eho, Mysis, puer hie unde est ? quisve hue attulit ? 
My. Satiu' sanus 's, qui me id rogites ? Day. Quem ego 

igitur rogem ? 10 

Qui hie neminem aHum Yideam. Ch. Miror^ unde sit. 
Day. Dicturan* quod rogo? My. Au. Day. Concede ad 

dexteram. 
My. Deliras : non tute ipse ? Day. Verbum unum mihi^ 

2. Jrceui ; this should be aeeerH, as ferring to the cause he has just assigned 
also in page 37* line 14: see note there. for the com being dear. For a remark 

3. Illic i illic, as an adverb, means about what is going on in tiie fdnun-is so 
** there." Here it is for ille hie ; as also exactly fitted to eonyey the desired im- 
we find iUac for ilia hac, illoc and iUuc pression that he had just come away, that 
for illud hoc J according to comic usage, ne need make no apology for it; which 

5, Di vostram fidem ; '^good heavens ;*' the first rendering would da 

see note on scene 8, line 1. 10. Satin* s= satis ne. 

7. Jnnona! i. the yearly produce of 12. Concede ad dexteram; that is, 

land ; com : iL the price of com, market while I whisper to yoo. 

price : iii. a stock of provisions of any 13. Ferbum ; this is rather more tiian 

kind; provtnofM generally. Die we can stand; Chremes came so near as 

Quid dicam cuiud; this is generally to s^ak to Mysis; he is in fact standing 

supposed to be a remark made by Davus lookmg at the child, as his words shew, — 

asioe, " I am at a loss what else to say ; " Miror, unde sit ; and yet Davus not only 

but I think it mi^ht be rendered ** what does not see him (Qui hie neminem alium 

other cause to assign, I don't know," re- videam ; he says), but even speaks some 
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Praetereaquam quod te rogo^ faxis cave. 

My. Male dicis. Dav. Unde'st ? die clare. My. A nobis, 

Dav. Ah, ah, he ! 15 

Mirum vero^ impudenter mulier si facit 
Meretrix. Ch. Ab Audria est hsec^ quantum intelHgo. 
Dav. Adeon' videmur vobis esse idonei. 
In quibus sic iUudatis ? Ch. Yeni in tempore. 
Dav. Propera adeo puerom toUere hinc ab janua : 20 

Mane : cave quoquam ex istoc excessis loco. 
My. Di te eradicent : ita me miaerwoi teriitas. 
Dav. TiW dico ego, «nnon.? My. Quid vis? Dav. At 

etiam rogas ? 
Cedo, cujum puerum hie apoauisti ? die mihi. 
My. Tu nescis ? Dav. Mitte id, quod scio : die, quod rogo. 
My. Vestri. Dav. Cu^us? nostri? My. Pamphili. Dav. 

Hem! quid? Pamphili? 
My. Eho, annon^st? Ch. Becte ego semper fugi has nup- 

tias. 
Dav. O facinus animadvertendum. My. Quid clamitafi ? 
Dav. Quemne ego heri vidi ad vos affeari vesperi ? 
My. O hominem audacem ! Dav. Verum: vidlCantharam 

liaes to Mysis unobserved, as we are to Male dicis; **^4m tay badly " you give 

suppose: the poet, indeed, does try to bad advice." 

patch it up by concede ad dextram ; but Unde^et ? die clare ; probably spoken 

we cannot conceive Chremes to have been aloud ; though this is disputed. 

Suite so stolid as that We do not wonder 18. Adeon* ; **do we seem to you fit 

lat an ingenious translator volunteers persons, for you thus to play tricks 

the following stage directions:—*' Chre- withf" literally, so fit do we seem to be 

mes passes by Mysis, and goes to a dis- tovou, with whom you thus play tricks?" 
tance at the back of the stage." But see 21. Quoquam ; adverb, *' any whither," 
linedlh Cave excessis; **take care you do not 

14u Faxis cave ; take care lest uou despair :" excessis Ib ^ut for exeesseris, 
say; '^rnind and do Hat say." Faxis is 2A, Cujum puerum: as** whose child;" 

an old form; faxim, is for fecerim; not qecessarily*' whose boy," for puer, 

faxo, for fecero, thongh of the masculine gender, meant 

15. Male dicis» Day. Unde*st 1 die a boy or girl 
clare ; Bentley alters this line to Cti/'tu, a, win, old word. So Virgil Eel. 

Qut'fi dicis undest clare ; iii. 1. cuium pecus : and also, Act v. 4. 29. 

omitting male dicis altogether. cujamfiUam, 
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Suffarcinatam. My. Dis pol habeo gratianiy 

Cum in pariundo aliquot affderunt libere. 

Day. Nse ilia ilium haud novit^ cujus causa hsdc indpit. 

Chremes^ si positum puerum ante sedes viderit, 

Suam gnatam non dabit : tanto hercle magis dabit. 35 

Ch. Non hercle faciet. Day. Nunc adeo^ ut tu sis sciens. 

Nisi puerum tollis^ jam ego hunc in mediam Yiam 

FroYolYam : teque ibidem perYolYam in luto. 

My. Tu pol, homo, non es sobrius. Day. Fallacia 

Alia aUam trudit : jam susurrari audio, 40 

CiYcm Atticam esse banc. Ch. Hem ! Day. Coactus legi- 

bus 
Eam uxorem ducet. My. Eho, obsecro^ an non ciYis est ? 
Ch. Jocularium in malum insciens psene inddi. 
Day. Quis hie loquitur? O Chreme, per tempus adYcnis : 
Ausculta. Ch. AudiYi jam omnia. Day. Ah^ ne tu omnia ! 
Ch. AudiYi, inquam, a prindpio. Day. Audistin', obsecro ? 

hem 
Scdera ! banc jam oportet in crudatum hinc abripi. 
Hie est ille : non te credas DaYom ludere. 
Mt. Me miseram ! nil pol falsi dixi, mi senex. 
Ch. NoYi omnem rem : est Simo intus ? Day. Est. My. 

Ne me attigas, 50 

Sceleste, si pol Glycerio non omnia hsec. 



dl. Sh^arcinatam ! ''ohBerrehowwetik that Chremes zntist see it; all Athena 

18 his argument : first he says he saw a seems to live in this street 

child; then, that he saw, not a chUd, hut It is evident here that Chtemes is 

Canthara carrying a bundle : and this he mesnt to have retired ** to a distance be- 

does, that he may appear to oppose Mysis, hind the stage." See line 13. 

not to oTcrcome her assertions." Donatus. 86. Ut tusit 9cient ; ** that vou may is 

This custom of passing off suppositi- atoareJ* L e, that you have ftill opporta- 

tious children was very common among nitj of preventing such a catastropne, by 

the Greeks: at Thebes howerer it was domg as I tell you; and if still disobedient 

mohibit^ as a capital crime ; as also at have no one to bUune but yourself 

llome. 87. Jampervoham ; **I shall now roll 

M. Si positum ; it is Uken for granted it,** ** I ihall proceed to roll it" 
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Day. Eho^ inepta^ nescis quid sit actum ? Mt. Qui sciam? 

Day. Hie socer est : alio pacto haud poterat fieri^ 

Ut seiret haee, quae Yoluimus. My. Praedieeres. 

Day. Faulum interesse eenses, ex animo oumiaj 55 

Ut fert natura^ facias^ an de industria ? 



ACTUS IV. SCENA V. 

Crito. Mysis. Dayus. 

Cr. In hac habitasse platea dictum'st Chrysidem^ 

Quae sibi inhoneste optaYit parere hie diYitias, 

Fotius^ quam honeste in patria pauper YiYeret : 

Ejus morte ea ad me lege redierunt bona. 

Sed quos perccmter Yideo : salYete. Mr. Obsecro, 5 

Quern Yideo ? estne hie Crito, sobrinus Cbrysidis ? 

Is est. Cb. O Mysisy salYe. My. SalYOs sis Crito. 

Cb. Itan' Chrysis ? hem I My. Nos pol quidem miseras 

perdidit. 
Cb. Quid yos^ quo pacto hie ? satine recte ? My. Nosne ? 

sic 
Ut quimus, aiunt ; quando, ut Yolumus^ non licet. 10 

Cb. Quid Glycerium ? jam hie suos parentes repperit ? 
My. Utinam I Cb. An nondum etiam ? haud auspieato 

hue me attuli : 

53, Hie socer eit ; " this is the father qf ** De industria ; " « on purpose/* *' with 

the bridef" socer is properly a father-in' design," ''with premeditation." 

law, Davus speaks as if the marriage _._^ 

had taken place j or rathw, perhaM, fie ^ ^.^ . ., ^^^ . ^^„ 

means to mnt that this is what Simo „ Jferre^* ^••n^'* jvw rnumtf^, 

wishes to bring about, but encounters pr^^rrea. 

difficulties. 9. Quid vos;** how are you getting on f" 

65, Fticias ; for ut facias. So below, quid Glycerium, 

Ex animoi "from impulse;^* from follow- Satine redes for saiitne recte ; " toler* 

in^ out the natural course to which your able well." 
mmd would urge you. 



■■ 
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Nam pol^ si id scissem^ nunqiiam hue tetulissem pedem : 

Semper enim dicta est esse hsec atque hsibita est soror : 

QuBB illius faerunt, possidet : nunc me hospitem 1^ 

Lites sequi, quam id mifai^it facile atque utile» 

AUorum exempla commonent : simul arMtror, 

Jam esse aliquem amicum et defensorem ei : nam fere 

Orandiuscula jam profecta'st illinc : damitent^ 

Me sycophantam : hsereditatem persequi^ 20 

Mendicum : tum, ipsam despoliare non. luhet. 

Mt. O optume hospes^ pol, Crito^ antiquum obtines. 

Cb. Due me ad eam : quando hue yeni^ ut yideam. My. 

Maxume. 
Dav. Sequar hos : nolo me in tempore hoc videat senex. 



ACTUS V. SCENA I. 

Ohbemes. Simo. 

Oh. Satis jam, satis^ Simo, spectata esga te amicitia 'st mea : 
Satis pericli incepi adire : orandi jam finem face. 
Ihxm studeo obseqni tibi, paene illud yitam filim. 
Sim. Immo enim nunc cum maxume abs te postulo aique oro^ 
Chramsy 

14. HiBC ; Chrysis; who always, he 2. Incepi cdire ; '*have I begun te en- 

«ays, called G'lycerium her sister. counter," t.e."haTe I already encountered." 

i^» Fere granditucula ; "almost a Chremes has seen already, he says, 

grown-up woman ; ** gratuiiutcula is di- quite enough te warn him, that such a 

minutive of grandior, and means strictly connection as he was meditating cannot 

** somewhat grown-up" ^ but work evil for his daughter. 

20. Sycophantemi (<rvica, ^aivevOtu) 3. P^ene iUusi vitam filia ; ^1 have 
properly an officer, whose duty it was to nearly sported with the life of my dau^h- 
see that figs, wi& which Attica abounded, ter," that is, '*I have nearly foolishly 
should not be e3cported. Afterwards, thrown away my daughter's prospects." 
from these men abusinjB; their office, and 4. Cum maxume ; the ordinary reading 
UMiking fiUse aoousations, it came to seems to be ^uam maxume ; which Bent- 
mean a false accuser, a base fellow. lev however rejects, with Donatu^ &c. 

23« Antiquum obtines; '*yott keep to If we take the second reading, translate 

the good old style," literally, *Hhe old ** I ask you. as earnestly as I possibly 

thing" can," quam maxume postulo ; but the one 

^— — — in the text is a difierent construction; — 
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Ut beneficium verbis initam dudum, nunc re oomprobes. 5 
Ch. Vide quam iniquus sia prse studio : dum id effidas^ quod 

cupis^ 
Neque modum benignitatis^ neque quid me ores^ cogitas : 
Nam si cogites^ remittas jam me onerare injuriis. 
Sim. Quibus? Ch. Atrogitas? perpulisti me^ ut homini 

adulescentulOj 
In alio ocGupato amore> abhoireuti ab re uxoria, .* 10 

Filiam darem in seditionem, atque in incertas nnptias ; 
Ejus labore atque ejus dolore gnato ut medicarer tuo : 
Impetrasti : incepi : dum res tetulit : nunc non fert : feras ; 
Illam bine ciyem esse aiunt, puer est natus : nos missos &ce. 
Sim. Per ego te Deos oro, ut ne illis animuminducas credere^ 
.Quibus id maxume utile'st^ ilium esse quam deterrimum. 
Nuptiarum gratia hsec sunt fieta atque incepta omnia. 
Ubi ea causa, quamobrem haec £Btciunt, erit ademta hifi, desi* 

nent. 
Ch. Erras: cum Dave egomet vidi jurgantem andllam. 

Sim. Scio. 
Ch. Yero voltu ; cum ibi me adesse neuter turn prsesenserat. 

immoenim nunc** nay, hut now do" cum 13. Incept; "I put the thing in 

pottuh maxume, " since I press you very train ;** that is, " I showed no reluctance, 

much." as you sa^, to follow up my words with 

6. Pra studio = propter studio ; " from deeds ; I immediately proceeded to do so, 
your anxiety about your son." Chremes, by sending my daughter word to prepare 
attempts an excuse for Sikno^s conduct, for the marriage in the evening." 

** It n anxiety for your son," he says, 14. Nos missos face ; ^ dimitte ; 

"which is carrying you away now; and **mfi^e us dismissed^** "set us free;" i. e, 

inducing you to make so unreasonable a me and my daughter; me, ftrom my 

request** promise, her from the marriage." 

7. Cogitas; appHes to both sentenees 17. Nuptiarum gratia; <*for the sake 
a little differently ^—** yon neither refieet of the marriage," t. e. "for the sake of 
that there is a limit to compliance, nor do breaking c& the maniage." 

you consider what the request is which 20. Vero voltu ; ** with true eoun* 

you are now making." tenanee," **with undeceiving looks," 

8. Remittas = omittas. Their countenances, he says, expremed no 
11. Inceriae nuptias ; "uneertain," be- deceit, and shewed by their openness that 

cause, as we haye before remarked, Chre- they were iu earnest*' DaTus probably 
mes would have to take her away, if she kept his back to him, and Mysis was 
met with any slight or ill-treatment serions enough, no doubt 
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Sim. Credo ; et id facturas Davos dudum pr»dixit mihi : 
Et nendo quid tibi sum oblitus hodie^ ac voluii dicere. 



ACTUS V, SCENA 11. 
Davus* Chbemes. Simo. Dbomo. 

Day. Animo nunc iam otioso esse impero. Ch. Hem^ 

Davom tibi. 
Sim. Unde egreditur? Day. Meo prsesidio atque hospitis. 

Sim. Quid illud xnali est? 
Day. Ego commodioreni hominem^ adYentum, tempus, non 

vidi. Sim: Scelus> 
Quemnam hie laudat? Day. Omnis res est jam in Yado. 

Sim. Cesso alloqui ? 
Day. Herus est: quid agam? Sim. O salve, bone vir! 

Day. Ehem, Simo ! O noster Chreme ! 5 

Omnia apparata jam sunt intus. Sim. Curasti probe. 
Day. Ubi voles, arcesse. Sim. Bene sane: id enimvero 

hinc nunc abest. 
Etiam tu hoc responde^ quid istic tibi negoti 'st? Day. 

Mibin'? Sim. Ita. 



feel hit feet^ may be considered to be safe. 
7. Arce9t9 ; '*tummon the bride." 



1. Hem, Davum tihi; "hat there*s 
Davus for you;** t. ^ . either, "here is 

Daviis, looluDff for you," or ** here is Id hme abest ; " that from this point is 

Davus, who will speak for himself in this absent^" t. e. ''that alone is absent," 

matter we are just arguing about." <* that is the only thing wanting." 

2. Meo prasidio atque hospitis ; **thro* 8. Quid istic tibi negoti *st; "what 
nm assistance and the stranger's!** A com' business had you there?** Simo is sup- 
ptete sentenceu being a reflection as to the POsed to point towards the house of 
manner in which Jramphilus has been Olyceiium; his house being, like every 
rescued. thing else, in her street This curious 

Quid iUud rnali est; Simo takes for violationof unity of place arose from the 

S anted it was some mischief or other, if style of the Greek stage: the back was 

avus helped. constructed in the form of a house, with 

4. Invadof "in safety;" literally, " in doors leading into the stage itself; and 

a shallow ;" since a drowning man who one of these served for the house of Simo, 

gams at last shallow water, and b^ns to the other for that of Glycerium. 
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Day. Mihi? Sim. Tibi ergo. Day. Modo ego mtroivi. 

Sim. Quasi ego quam dudum rogem. 
Day. Cum tuo gnato una. Sim. Anne est iutus PamphiluB? 

crucior miser. 10 

Eho^ non tu dixti esse inter eos inimicitias^ carnufex? 
Day. Sunt. Si. Cur igitur hie est? Ch. Quid ilium 

censes? cum ilia litigat. 
Day. Immo Yero indignum, Chreme, jam facinus &xo ex me 

audies. 
Nescio^ qui senex modo Yenit : ellum^ confidens, catus : 
Cum faciem videas, Yidetur esse quantiYis preti : 16 

Tristis seYeritas inest in Yoltu^ atque in Yerbis fides. 
Sim. Quidnam apportas? Day. Nil equidem, nisi quod 

ilium audiYi dicere. 
Sim. Quid ait tandem? Day. Glycerium se scire ciYem 

esse Atticam. Sim. Hem, 
Dromo^ Dromo. Dr. Quid est? Sim. Dromo. Day. 

Audi. Sim* Verbum si addideris — Dromo. 
Day. Audi, obsecro. Db. QuidYis? Sim. Sublimemhunc 

intro rape^ quantum potes. 20 

Db. Quem? Sim. DaYom. Day. 'Quamobrem? Sim. 

Quia I'ubet : rape inquam. Day. Quid feci ? Sim. 

Rape. 
Day. Si quicquam iuYenies me mentitum, occidito. Sim. 

Nihil audio. 



10. Crucior mistr; " T am wretehediff 14. Ettumt eo^fidens; *'he was conii- 

tormented" literally, '<!, wretched, am dent," literally, " behold him confident ; " 

tormented.*' Simo makes this remark ellum ss en ilium, 

aside, in all probahility. 20. Sublimem intro rape ; a pregnant 

in n •/? >'j' * rru- ^ i.-:^ coustTuction : "take him up and carry 

12. Cum ilia Uttgat; Chremes tries him within.- The raiw, as alw *«*««,«/, 

the sarcastic implying the violence with which it was 

18. Paxo audies^ feeerof ut emdiest '*! to be done. 

wiU make that yoa shall hear;" ** I will 22. Occidito s this is the more unusual 

let you hear." form of the imperatlTe, oecide, oceidito, 

1 
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Ego jam te comjuotum reddam. Day. Tamen etsi hoc verum 

est? Sim. Tamen. 
Cura asservandum vinctum : atque audin' ? quadrupedem 

constringito. 
Age nunc lam : ego pol hodie> si vivo, tibi 25 

Ostendam, herom quid sit pericli fallere, 
Et illi, patreuL Ch. Ah! ne ssevi tantopere. Sim. O 

Chreme, 
Pietatem gnati ! nonne te miseret mei? 
Tantum laborem capere ob talem filium ? 
Age, Pamphile : exi, Pamphile : ecquid te pudet ? 80 



ACTUS V. SCENA III. 

Famfhilus. Simo. Chaemes. 

Pam. Quismevolt? perii; pater est. Sim. Quid ais, omnium ? 

Ch. Ah, 
Rem potius ipsam die, ac mitte male loqui. 
Sim. Quasi quicquam in hunc jam gravius dici possiet. 
Ain' tandem, civis Glycerium 'st ? Pam. Ita prsedicant. 

23. Ego jam te commotum reddam ; ** I head was held down; and the resemblance 
will soon make you tremble: " this is one to the quadruped completed, 
rendering ; another is, ** I will soon have 27. Ne savi tantopere ; as he should 
you set in motion/' referring to the tor- say, "don't let it put you out;" it would 
ture of the mill, which is about to be have taken a good deal to put Chremes 
tried. Westerhovius conceives Simo to out 

be making sarcastic reference to the re- 30. Ecquid te pudet ; " does anything 

mark of Davus at the beginning of the shame you/"* have you any shame left" 

scene, animo otioso esseimpero, "set ^our He has just stepped across the street^ 

minds at rest;" he might have private that is, across the stage. 

reasons for his opinion, but we cannot in — _ 

the least conceive what they could have 1. Omnium ; the sentence is evidently 

been. broken off; some would supply tie^M'* 

24. Quadrupedem constringito; .''bind sime; "O most iniquitous of all men." 
him all-iours; " ** bind him into the shape Chremes' remark implies that some such 
of a quadruped, hands and feet together." ezpresaon was intended. 

This punishment was called KvSatuiafiov, 4. Jin* tandem; <. e, aisne tandem; a 
from the K6<f»<0v, or wooden collar, which form of expression which indicates sur- 
was put round the neck. In this way the prise. 
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Sim. Ita prsedicant ? O ingentem confidentiam : 5 

Niim cogitat quid dicat ? num facti piget ? 

Num ejus color pudoris signum usquam indicat ? 

Adeo impotenti esse animo^ ut prxter civium 

Morem atque legem, et sui voluntatem patris, 

Tamen banc habere studeat cum summo probro ? 10 

Pam. Me miserum ! Sim. Hem ! modone id demum sensti^ 

Pamphile ? 
Olim istuc, olim^ cum ita auimum induxti tuum^ 
Quod cuperes> aliquo pacto efficiundum tibi : 
Eodem die istuc verbum vere in te accidit. 
Sed quid ego me autem excrucio? cur me macero ? 15 

Cur meam senectutem hujus solicito amentia ? 
An ut pro bujus peccatis ego supplicium sufferam? 
Immo habeat^ yaleat, vivat cum ilia. Pam. Mi pater. 
Sim. Quid mi pater? quasi tu bujus indigeas patris. 
Domus^ uxor, liberi inventi, invito patre : 20 

Adducti^ qui illam civem bine dicant : viceris. 
Pam, Pater, licetne pauca? Sim. Quid dices mibi? 
Ch. Tamen, Simo, audi. Sim« Egon' audiam? quid ego 

audiam, 
Cbreme ? Ch. At tamen dicat sine. Sim. Age dicat : 

sino. 
Pam. Ego me amare banc fateor : si id peccare est, fateor id 

quoque. ' 25 

Tibi, pater, me dedo : quidvis oneris impone : impera : 
Vis me uxorem ducere ? banc vis mittere ? ut potero, feram. 



18. Valeat; «]et him say farewell;" 25. Id quoque; t. e. *' I confess also to 

L e, ** good bye to him/' having sinned." 

Cum ilia ; emphatic ; as if he should 

say, "he shall no lonp;er live withm my 27. Ut potertt, feram! ''as I shall be 

house ; good bye to him ; let him go and able, I will bear it," ** I will bear it as 

live with her." well as I can." 
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Hoc modo te obsecroi ut ne credas a me allegatom hune 

senem : 
Sine xne expnrgem^ atque ilium hue coram adducam. Sim. 

Adducas I Pam. Sine^ pater. 
Ch. ^quom postulat : dayeniam. Pam. Sine te hoc exorem. 

Sim. Simo. 30 

Quidvis cupio^ dum ne ab hoc me falli comperiar^ Chreme. 
Ch. Pro peccato magno paulum supplici satis est patri. 



ACTUS V. SCENA IV. 
Cbito. Chremes. Simo. Pamphilus. 

Cb. Mitte orare: una harum qusevis causa me ut &ciam 

monety 
Vel tu, vel quod verum est, vel quod ipsi cupio Glycerio. 
Ch. Andrium ego Critonem video? certeisest. Cb. Salvos 

sis^ Chreme. 
Ch. Quid tu Athenas insolens ? Cr. Evenit : sed hiccine'st 

Simo? 
Ch. Hie. Cb. Simo, men' queeris ? Sim. Eho, tu Glyce- 

rium hinc civem esse ais ? 6 

Cb. Tu negas? Sim. Itane hue paratus advenis? Cb. 

Qua re ? Sim. Eogas ? 
Tune impime haec facias ? tune hie homines adulescentulos 
Imperitos rerum, eductos Ubere, in fraudem illicis 
Solicitando, et pollicitando eorum animos lactas? Cb. 

Sanun* es ? 

29. Expurgemt ^ nt expergem. ^ 2. Cupio f ^ I with weil to," iecmt the 

80. JSquum vostulat ; ** he asks a fair force of the word in this place, 
thing/' ** he maJeet a fair request" 

Veniam; venia is aay favour or indul- 4. Evenit f **it came about" "drcum- 

Senee ; then permiuion, as here ; and stances occurred which led (o my com- 

len, pardon, ing." 
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Sim. Ac meretricios amores nuptiis oonglutmii^ ? 10 

Pam. Peril : metno, at substet hQspe9. Qn* Si^SiixiQj bWEte 

noris satis, 
Nonitaarbitrere: bonus est hie vir. Si|c, Hicvireltboaud? 
Itane attemperate eyenit, hodie in ipsis nuptiis 
Ut venirety antebac nunquam? eet vero boic cred^odttm^ 

Chreme ? 
Pam. Ni metuam patrem^ babeo pro iUa r% iUum quo4 

moneam probe. 15 

Sim. Sycopbanta. Cb. Hem! Ch, SiCj Crito^ ^3^ bioit 

mitte. Cr. Videatj qui siet* 
Si mibi perget qu» volt dicere^ ea, qu9 npn yolt^ audiet. 
£go istsec moyeo^ ant euro ? non tu tuum malum mpKo animo 

feres? 
Nam^ ego quae dico, yera an falsa audierim, jam soiri potest. 
Atticus quidam olim, nayi firaota, ad Audrum ejeetus fi«t^ 20 
Et istaee una parya yirgo : tum ille egens forte applicat 
Primum ad Cbrysidis patrem 0e» Sim. Fabulam incqptal. 

Ch. Sine. 
Ciu Itane yero obturbat ? On. Pei^. Ce* Tom is mibi 

cognatus fuit, 

10. CtmgiuHneu! strictly, ''to glue to- hares ;" or*'let faim take care, whoio- 

gether/' from con and gluten, glue. ever he be." 

15. Ni metuam patrem ; Madame Da- 17. Si perget dicere ; **\f he goes on 
cier and others suppose, and, I think, saying" PergOt pereH, pereetum: for 
rightly, that iUum refers to Crito; others perrigo, from per and rego; to direct 
seeing a difficulty, would refer the word towanls, to go, to go through, to con- 
to Sima It would then run thus, ''I tinue. 

could give my father a hint or so, if I 19. Nam^ ego qua tUco; literally, " for 

were not afinid of him." This introduces it may be eaaiy ascertained now, whetber 

A difficulty even greater than the £a»rmer; I have heard the things which I utter 

which is not very great after all ; Pam- tmly or falsely." 

philtts thinks he could warn the old fellow, He refers to some things which he has 

either as to his father's short temper, or as heard about Glycerium, aa to her birth, 

to some method of provins the truth of and sueh like. 

what he says, or anytning of that descrip-* 23. Tum ; ** comes in out of plaee; if 

tion, no matter what. he ever had been a relation to bim, he 

16. Sie est hiof **so this man is" t. e. atlU vemained ao : leave the liifli out" 
"this is his way," Bcntley. 

Videat qui siet; "let him see, who It certainly is difficult to see any mean- 
he is," <. e. " let him mind how he be- ing in the word tum in this place. 
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Qui eum recepit : ibi ego audiTi ex illo sese esse Atticum. 
Is ibi mortuus est. Ch. Ejus nomen ? Cr. Nomen tarn 

cito? Pam. Pbania. Ch. Hem^ 25 

Perii. Cb. Yerum hercle opinor fiiisse Phaniam : hoc certo 

scio, 
Bhammisium sese aibat esse. Ch. O Jupiter. Cb. Eadem^ 

h«c, Chreme, 
Multi alii in Andro audivere. Ch. Utinam id sit, quod spero : 

ebo^ die mihi^ 
Quid earn turn ? suamne esse aibat ? Cr. Non. Ch. Cujam 

igitur? Cb. Fratris filiam. 
Ch. Certe mea^st. Cb. Quid ais? Sim. Quid tu ais? 

Pam. Anige aures^ Pamphile. 80 

Sim. Quieredis? Ch. Phania illic &ater meus fuit. Sim. 

Noram et scio. 
Ch. Is hinc^ bellum fugiens^ meque in Asiam persequens^ pro- 

ficiseitur ; 
Turn illam hie relinquere veritus est : postilla nunc primum 

audio. 
Quid illo sit factum. Pam. Vix sum apud me : ita animus 

commotus^st metu, 
Spe, gaudio^ mirando hoc tanto^ tam repentino bono. 85 

Sim. Nse istam multimodis tuam inveniri gaudeo. Pam. 

Credo, pater. 



26. Perii ; **1 am overcome with ex- gence, hence called Rhamnusia. When 
citement;'' this is the meaning, though the Persians invaded Greece, they brought 
the word is difficult to render in this with them certain marble, for the statue 
place. of victory thev meant to set up; Phidias 

27. Rhamnutium ; Rhamnus was a town made this of Nemesis out of it. 

of Attica, on the N. £. sidc^ looking to- 28. Audivere ,• <*haye heard," <*know 

wards Euboea; abounding with Athenian ot" 

country seats. 83. Postilla ^ postea. 

Here were the celebrated temple and 84. Quid illo sit factum ; ** what was 

statue of Nemesis, the goddess of yen- done by him," **what became of him." 
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Ch. At mi unus scrupulus etiam restate qtii me male habet. 

Fam. Dignus es^ 
Cum tua religione^ odium : nodum in scirpo quaeris. Cr, 

Quid istuc est ? 
Ch. Nomen non eonvenit. Cr. Fuit herele huie aliud par- 

V8B. Ch. Quod, Crito ? 
Numquid meministi? Cr. Id qusero. Fam. Egon' hujus 

memoriam patiar mese 40 

Voluptati obstare^ cum egomet.possim ia bac re medieari 

mibi? 
Non patiar: beus, Cbreme, quod quseris^ Fasibula. Ch. 

Ipsa'st. Cr. Ea 'st. 
Fam. Ex ipsa milies audivi. Sim. Omjies nos gaudere hoc, 

Chreme, 
Te credo credere. Ch. Ita me Di ament^ credo. Fam. 

Quid restat, pater? 
Sim, Jamdudum res redduxit me ipsa in gratiam. Fam. 

O lepidum patrem ! 45 

De uxore^ ita ut possedi^ nil mutat Chremes. Ch. Causa 

optuma 'st : 



37. Qui me male habet; "which per- 39. Nomen non eonvenit ; In Bentley'B 
plezes me/' " which draws me in the edition the Ch. is omitted before this re- 
wrong direction, and keeps me from fully mark ; the text I am using, professedly 
entering into the pleasure of the dis- that of Reinhardt, curiously enough, 
coyery." makes the same omission. But it is 

Dignus es, cum tua religione, odium ; evidently a misprint only ; otherwise we 

** bother ^ou and your scruple." Dignus get two speeches of Crito successively, 

moreordmarily governs the ablative; ac- ^ q„,.^ ^^.^^^ tl^js ^^^^^ 

cordingly we find the reading odto ; which ^^^ ^:^^^^ ^f ^^^ jj^j « ^ jj^t ^emaina 

Bentley however, r^ects, as a corruption. ^ ^ ^g ^t enmity," or, « what remains 

Some editors, again, attempt to solve the ^^ g^^ ^^ mamage." I should incline 

difficulty, by breaking off the sentence at ^ ^^ former, from Se next speech. 

eSt and takmg odium for homo odtosus, .^ ^ « * xi_ .^ i. « »^ 

just as we find scelus for homo scelestus, ^' S^ ^^i^ o^ ™ ,]"^e, "about 

translating it « vou plague." my taking her for my wife." 

But the harsnness of this is sufficiently Nil mutat Chremes ; put interrogatively 

evident : and, as dignus may sometimes ** as indeed I have her to wife now, you 

take an accusative, such an expedient is will scarcely object to the continuance of 

altogether unnecessary. such a state of things, will you ? '* 
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Nisi ftiquid pater ait aliud. Pam. Nempe — Sim. Id scili'^ 

cet. Ch. Dos^ Pamphiley est 
Decern talenta. Pam. Accipio. Ch. Ptop^o ad filiam; ebo^ 

mecum^ Crito : 
Nam illam me credo baud nosse. Sim. Cur non illam hue 

transferri jubes ? 
Pam. tleete agones. Davo ego istuc dedam jam negoti. 

Sim. Non potest. 50 

^aM. Qui ? Sim. Quia habet aliud magis ex sese, et majus. 

Pam. Quidnam ? Sim. Yinctus est. 
PaiH. Pater, non recte vinotus'st. Sim. At ita jussi. Pam. 

Jube solvit obsecro. 
Sim. Age fiat. Pam. At mature. Sim. Eo intro. Pam. 

O faustum et felicem diem ! 



ACTUS V. SCENA V. 

Chabinus. Pamphilus. 

Ch. Proviso^ quid agat Pampbilus: atque eccum. Pam. 
Aliquis-me forsitan 

47. Nisi; nisi does not qualify the Donatus suggests the latter; while 

reason; the sentence is elliptical, Wng Madame Dacier supposes the passase of 

in full " unless your father has anything Donatus spurious, to rescue nim nom 

to say to the contrary; / don*t object at what she thinks so barbarous an interpre- 

all." tation. Colman even gets sarcastic, to the 

Nempe — Si. Id scilicet ; the meaning same end ; both, I conceive, without suf- 

of this passage is doubtful. In the first ficient reason. 

place nempe must be rendered literallv 48. Decern talenta ; £\92^. Ids, A 

^namely" implying that Pamphilus is talent contained 60 minae, a mina 100 

beginning a sentence, which is cut short drachmae, a drachma was about l%d. in 

by Simo, in which he was going to ad* our money ; which makes a Mina, 

Vance something about which his father £3. 4«. 7^., and a talent, £95. \5s, 

would probably demur. The question 52. At ita Jussi ; ** well, I ordered so :'* 

then is, what is (he meaning of id scilicet f I. e, " rightly or not rightly, so it is, and by 

one of these two things; either, " very well, m^ order." I see no reason for supposing, 

let it be so," referring to the previoos sen- with editors, a pun on recte ; as ii the 

tence, taking no notice of the remark of old man took him to say, ** non satis 

Pamphilus; or 'Must so;" implying ac- stricte" "not fast enough, . 

tuiescence in such a speech as uis " the 

owry, to wit/' which we are to suppose 1. Proviso ; ** to come forth to see." See 

the nempe and some significant sign be- note, page 27, line 1. 

■ides to nave expressed. Eccum s eeee eum. 
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Putet^ non putare hoc verom: at mihi nunc sic esse lioc 

verum liquet. 
Ego Deorum vitam eapropter sempiternam esse arbitror. 
Quod voluptates eorum propnse sunt : nam mi immortalitas 
Parta ^st^ si nulla unquam aegritudo huic gaudio intercesserit. 
Sed quern ego mihi potissimum optem, cui nunc hsec narrem, 

dari? 
Ch. Quid illud gaudi est ? Pam. Davom video : nemo 'st^ 

quem mallem omnium : 
Nam hunc scio mea solide solum gavisurum gaudia. 



ACTUS V. SCENA VI. 
Davus. Pamphilus. Chaeinus. 

Dav. Pamphilus ubinam'st? Pam. Hie est, Dave. Dav. 

Quis homo 'st ? Pam. Ego sum Pamphilus : 
Nescis quid mi obtigerit. Dav. Certe : sed quid mi obtigerit 

scio. 
Pam. Et quidem ego. Dav. More hominum evenit, ut, quod 

Sim ego nactus mali, 
Prius rescisceres tu, quam ego quod tibi evenit boni. 
Pam. Mea Glycerium suos parentes repperit. Dav. Factum 

bene ! Ch. Hem ! 5 

Pam. Pater amicus summus nobis. Dav. Quis? Pam. 

Chremes. Dav. Narras probe. 

3. Ego Deorum; here he broaches a 4. Proprt^e «t<n^;" are their own," ^ are 

somewhat notable doctrine, that the con- out of anyone's power to take away." 

sciousness of ioy which cannot be taken 8. Solus ; perhaps solus means ** chirf 

away is enough to constitute immortality : rf all" rather than ** alone " in this pas- 

albeit, he somewhat begs Uie question : I sage; for he would scarcely assert what the 

doubt if anyone would dispute it literal word would do. 

Westerhovius is quick of scent to dis- 3. More ?iominum; not a very lucid re- 
coyer die doctrine of Epicurus, though mark: it seems to mean** evil report flies 
with little reason or success. faster than good report" 

K 
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Pam. Nee mora ulla est, quia jam uxorem ducam. Ch. Num 

ille somniat 
Ea, qu8B vigilans voluit ? Pam. Turn de puero, Dave ? Dav. 

Ah, desine : 
Solus es, quem diligunt Di. Ch. Salvus sum, si liaec vera 

sunt. 
CoUoquar. Pam. Quis homo ^st ? Charine, in tempore ipso 

mi advenis. 10 

Ch. Bene factum. Pam. Audisti ? Ch. Omnia : age, me 

in tuis secundis respice. 
Tuus est nunc Chromes : facturum, quae voles, scio esse omnia. 
Pam. Memini : atque adeo longum'st, nos ilium expectare^ 

dum exeat. 
Sequere hac me : intus apud Glycerium nunc est : tu, Dave, 

abi domum : 
Propere arcesse, hinc qui auferant earn: quid stas? quid 

cessas? Dav. Eo. 15 

Ne expectetis dum exeant hue : intus despondebitur : 
Intus transigetur, si quid est, quod restet. Plaudite. 

12. Tuus; "yoursy" *'at your com- to several learned conjectnres. It is most 
in and." probable, according to the notion of 

15. Jrcesse, qui; = arcesse ilhs, qui, Madame Dader, that this O, being the 

16. Ne expectetis i this line and the I,^i:lf^„if tSn thJ^«r> ^^^ 

«ov4- a*o tiitt on;i/uM-.A «nii am f<«iA*ai%i« nothiHg morc tlian tne mark of the tran- 

aS^i^. Sil? ^e weU^^^^^ scribeS to signify the end, like the Latin 

J^Sfl ?f ni^Mr- word 'Finis' in modem books; or it 

mouth of Davus. ^. , ^ ^ p^^^^j^ supposes, stand for 

11, Plaudite; h& Colman has a useful Q^o«, « cantor,' denoting that the fbllow- 

note here, I shaU copy it. ing word * Plaudite ' was spoken by him. 

''All the old Tragedies and Comedies After 'Plaudite' in all the old copies of 

acted at Rome concluded in this manner. Terence stand these two words, ' uallio- 

'Donee cantor vos 'Plaudite,' dicat,' says pius, recensui;' which signify, 'I, Cal- 

Horace. Who the 'cantor' was, is a liopius, have revised and corrected this 

matter of dispute. Madame Dacier thinks piece.' And this proceeds from the cus- 

it was tiie whole chorus ; others suppose torn of the old cntics, who carefully re> 

it to have been a single actor ; some, the vised all manuscripts, and when diey had 

prompter, and some, the composer. Be- read and corrected any work, certified the 

fore me word 'Plaudite' in all the old same by placing their names at the end 

copies is an O, which also has given rise of it." 
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TRANSLATION. 



THE ANDRIA OP TERENCE. 



2llr))ertt0ement: 



Acted at the Megalensian Games, Marcus Fulvio and Manlius Glabrio, Curule 
^diles. Lucius Ambivius Turpio and Lucius Atilius PrsnestiDUs brought 
it out Flaccus, a freedman of Claudius, composed the music, to pipes in the 
same mode of low pitch and high pitch. And it is entirely Greek : published 
when Marcus Marcellus and Cneius Sulpicius were Consuls. 



ACTOES IN THE PLAY. 

SIMO, an old man. 

SOSIA, a freedman of Simo, 

DAVUS, a slave. 

MYSIS, a maid-servant. 

PAMPHILUS, a young man^ son of Simo. 

CHARINUS, a young man. 

BYRBHIA, a dave of Charinus. 

LESBIA, a midwife. 

GLYCERIUM, daughter of Chremes, same as Pasibula. 

CHREMES, an old man, father of Philumena. 

GRITO, a stranger. 

DROMO,' a slave. 



SUMMARY OF CAIUS SULPITIUS APOLLINARIS. 

Pamphilus seduces Glycerium, falsely supposed to be sister of a courtesan, 
an Andrian by birth. And she haying become pregnant, he promises that she 
shall be his wife. Now his father had bespoken another for him, daughter of 
Chremes ; and when he discovers his affection, he pretends the marriage is about 
to take place ; desiring to learn what intention his son may have. Pamphilus at the 
recommendation of Davus, does not oppose. But when Chremes sees the little 
child bom of Gly cerium, he objects to the marriage, and disclaims the son-in-law. 
Afterwards he gives this Glycerium, unexpectedly discovered to be his daughter, 
to Pamphilus as wife ; the other daughter he gives to Charinus. 



PROLOGUE. 



The Poet, when first he turned his attention to writing, 
fancied that this care only was laid upon him, that the plays 
which he might compose should please the people. But he 

Eerceives that it turns out far otherwise. For ne is misapplying 
is labour in writing prologues, not to relate the argument, but 
to answer the slanders of a malicious old poet. JN^ow, I pray 
you, turn your attention to this fchinjs;, which they set forth as a 
fault. Menander composed the Andria and the Perinthia. He 
who is accurately acquainted with either, is acquamted with 
both. They are not so dissimilar in plot, but are composed in 
different language and style. Whateyer things were suited, this 
poet confesses he has transferred from the Perinthian into the 
Andrian, and used them as his own. Those persons censure this 
proceeding ; and dissent in this particular, that it is not proper, 
8(M/ they, that plots be intermixed. Yerily, they make plain, 
by this their wise understanding, that they understand nothing ; 
who, when they accuse this poet, are accusing Nseyius, Plautus, 
Ennius, whom this our poet regards as models : whose negligence 
he prefers to emulate, rather than the benighted accuracy of 
those despicables. Prom which I advise them to be quiet in 
future, and cease speaking slanders ; that they may not be in- 
formed of (know) their own evil deeds. Favour me ; attend with 
mind unbiassed, and take note of the thing, that you may de- 
termine, what ground for hope is left me. The Comedies which 
this writer shafi compose anew hereafter, must be witnessed, or 
condemned by you in anticipation. 



THE ANDEIA OF TERENCE. 



ACT I. SCENE I. 

SiMO. SOBIA. 

SiMO. Carry these things within, you: go. Sosia, here; I 
just want to speak to you. 

SosiA. Consider it said. Namely, that these things be rightly 
taken care of. 

Sim. No, something else. 

Sos. What is there, which my skill can effect for you more 
than this ? 

Sim. There is no need of that skill for this matter, which I 
am about. But of those qualities, fidelity and secrecy, which I 
have alws^s considered placed in you, there is need, 

Sos. I wait what you wish. 

Sim. How, ever since I bought you, you have always had, from 
a child, a just and kindly service under me, you are aware. Erom 
a slave, I made you my freedman, because you served willingly. I 
bestowed upon you the greatest reward I had. 

Sos. I hold it in mind. 

Sim. I do not repent what I did. 

Sos. I am glad, Simo, if I have done or do anything for you, 
which gives you pleasure ; and that it has been pleasing to you, 
I hold to be sufficient thanks. But this affair is annoying to me ; 
for this rehearsal is as it were a reproaching of one unmmdful of 
a kindness. But do you tell me in a word, what it is you want 
with me. 

Sim. I will do so. This first in this matter I say to you be- 
fore-hand ; these nuptials are not real, which you beheve to be so. 

Sos. Why then do you feign them to be real ? 

Sim. You shall hear the whole affair from the beginning. By 
this means you will become acquainted both with my son's life 
and my plans \ and what I want you to do in this matter. Eor 
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He, Sosia, after he bad passed out of the ephebi, opportunity of 
living more according to his own will was afforded him. For be- 
fore, how could you know him, or discover his disposition, while 
age, fear, <md tutor were restraining him ? 

Sos. It is so. 

Sm. "What all youths for the most part do, — devote their at- 
tention to some pursuit, either to keep horses, or dogs for huntiug, 
or to the philosophers : — of these, he took to no one in particular 
in preference to the rest ; and yet to all of them in a moderate 
degree. I was glad. 

Sos. Not unreasonably : for I think it is especially useful in 
life, that nothing be in excess. 

Sim. So his life was : easily to tolerate and endure all people, 
with whomsoever he was in company; to give himself up to 
these: to following their pursuits; opposed to no one; never 
preferring himself to them : thus, easily, without envy, you get 
praise and procure friends. 

Sos. wisely has he laid down his rule of life : for in these 
times obsequiousness begets friends, truth hatred. 

SiH. Meanwhile a certain woman, three years ago, emigrated 
from Andros to this vicinity ; compelled by want and the neglect 
of her relations ; of surpassing beauty and in the flower of her life. 

Sos. Ah, I fear the Andmn brin^ some evil. 

Sim. At first she modestly passed her life with frugality and 
hardship, seeking food with wool and loom : but when first one 
and then another wooer made advances, promising monev ; just 
as the disposition of all mankind is prone to fall m>m labour to 
lust, she accepted the offer, tmd from that time begins the trade. 
Those who were then her lovers, by chance, just as it happens, in 
such cases, took my son thither, that he might be together with 
them. I at once said to myself, " he is certainly caught : he has 
it." I used to observe their servants coming and going in the 
morning. I used to ask "here, boy, tell me, I beg, who had Chry- 
sis yesterday ?'' for that was the name of that Andrian. 

Sos. I understand. 

Sim. He would answer, " PhsBdrus," or " Clinias," or " Nicer- 
atuB ;" for these three were her lovers at that time. " Well, what 
of Famphilus ? what ?" " He give his contribution : he supped :" 
I was ^ad. Also on another day I would enquire : I found that 
nothing whatsoever related to Famphilus. Of a truth I began to 
consider him sufficiently proved, and a great example of conti- 
nency. For he who is thrown together with dispositions of this 
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sort, and his mind, nevertheless, is not excited in such business, 
you would conclude was at length able t6 have the direction of his 
course of life in his own hands. When that pleased me, then with 
one mouth all men began to speak all good things, and to praise 
my good fortune, who had a son endowed with such a disposition. 
"What]need is there of words? Chromes, urged on by this report, of 
his own accord came to me, to give his only daughter with a very 
great dowry, as wife to my son. It pleased me. I betrothed him : 
this day is appointed for the nuptials. 

Sos. What then is in the way ? why may they not come 
about ? 

Sim. You shall hear. In a few days (tfter those in which these 
thing were done, this neighbour Chrysis dies. 

Sos. O well brought about ! You rejoice me : I haxedfor him 
from Chrysis. 

Sim. Then my son was frequently present there, together with 
those who had loved Chrysis. He attended to the funeral with 
them. In the mean time sad, he sometimes shed tears with them : 
then that pleased me. I thought in this way. — This son of mine, 
for the sake of a smaU acquamtance, takes to heart the death of 
this girl so ; what would have been his grief if he himself had been 
in love with her P What would he do for me his father ? There- 
fore I considered all these things to be the kind oiEces of a 
humane disposition and gentle mind. Why do I delay with many 
words p I myself also for his sake go to the funeral, suspecting 
also no evil. 

Sos. Well, what is that ? 

Sim. You shall know. The corpse is borne out. We proceed. 
In the mean time, among the women who were present there, I 
see by chance one young women, of form — 

Sos. Good, I suppose. 

Sim. — And countenance, Sosia, so modest, so lovely, that 
nothing could surpass it. And when she seemed to be lamenting 
more than the rest, and because she was of a form handsome and 
genteel beyond the rest, I approach the female attendants. I ask 
who she is. They say she is the sister of Chrysis. It immediately 
struck my mind. Ah ! Ah ! This is it. Hence came those tears ; 
hence came that pity. 

Sos. How I fear to what you may be coming. 

Sim. In the meantime the funeral proceeds : we proceed with 
it ; we come to the tomb. She is placed on the fire. We weep. 
Meanwhile this sister, whom I mentioned, approached the flame 
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rather imprudently, stiiBicientlj to be in danger : then upon this 
Pamphilus, out of breath/shews his well dissembled and concealed 
affection. He runs to her. He clasps the wom^ round the waist. 
*My Glycerium,' he said, *what are you doing? Why are you going 
to destroy yourself?' Then she, in a manner from which you might 
easily perceive that the lore was no unusual thing to her, threw 
herself back upon him weeping, in a rery familiar manner. 

Sos. What do you say ? 

Sim. I return from thence angry, and bearing it impatiently. 
And there was not sufficient cause for rebuking him : he would 
say, " what have I done ? what have I deserved, or done wrong, 
father ? I prevented a women, who wished to cast herself into the 
Gre,Jrom doing so. I have saved her? The defence is fair." 

Sos. You judge rightly. Por if you rebuke him who has borne 
help for tJie preservation of life, what would you do to him, who 
has caused loss or evil ? 

SiH. Chromes came to me the day after exclaiming, "un- 
worthjr crime !" ea^lavning, that he had discovered that Pamphilua 
had this stranger for wife. I proceed sedulously to deny that to 
be a fact. He insists on the fact. Accordingly I then leave him 
refusing to give his daughter. 

Sos. Did not you upon this proceed against your son ? 

Sim. Not even this cause was sufficiently strong for me to 
rebuke him. 

Sos. How, I pray ? 

Sim. " You yourself, father," he might say, " have prescribed a 
limit to these things. The time is nearly come, when 1 must live 
after another's manner ; meanwhile let me live now after my own 
manner." 

Sos. What opportunity then is left for rebuking him ? 

Sim. If, on account of his amour, he be unwilling to take a 
wife, that, in the first place, is a wrong at his hands, which may be 
blamed. And now I turn my attention to that, that by means of 
the false nuptials there may be true cause for rebuking, that is, 
if he refuse to comply with them ; and at the same time that that 
scoundrel Davus, ii he have any secret design, may accomplish it 
now, when his wiles make no matter ; who, I beueve, wiU do all 
things with his utmost endeavour, with his hands and feet ; aoid 
this, more to inconvenience me, than to serve my son. 

Sos. Why should he ? 

Sim. Do you ask ? bad nature ! bad disposition 1 whom indeed 
I, if 1 shall catch him — ^but what need is there of words ? Only 
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if it happen, as I wish, that there be in Pamphilus no reluctance, 
Chremes remains to be gained over b^ me. And I hope it will be 
brought about. Now your duty is, skillfully to pretend that these 
nuptmls are genuine. Throughly frighten Dayus ; obserFO mj son, 
what he does^ and what council ne keeps with him. 

Sos. Enough. I will attend to it : let us now go within. 

Sim. Go before. I will follow. 



ACT I. SCENE II. 

SiMO. DATTrS. 

Sim. There is no doubt, but that my son is unwilling. ^o take 
a wife. Accordingly I perceiyed that l)ayus was in a mght just 
now, when he heard that the marriage was about to take place. 
But he himself is coming out of the house. 

DAy. I was wondering about this, if it would so turn out ; and 
was continually fearing where my master's lenity would end : who, 
when he had heard that the wue was not to be |;iyen to his son, 
neyer uttered a word to any of us, nor bore it with impatience. 

Sim. But now he will do it ; and not, as I think, without 
great cost to you. 

DAy. He wished this, that we, thus unsuspecting, might be 
led away by a delusiye joy ; at one time in hope, our fear being 
remoyed ; then again in suspense, wayering ; that in this way there 
might not be time for brooding oyer the disturbance of the mar- 
riage. The crafty fellow ! 

Sim. The yillain ! "What is he saying. 

DAy. It is my master, and I was not aware of him. 

Sim. Dayus. 

DAy. "Well, what is it ? 

Sim. This way to me. 

Dav. What does he want ? 

Sim. What say you ? 

DAy, About what ? 

Sim. Do you ask ? There is a rumour that my son is in love. 

DAy. Does the people trouble itself about that, indeed \ 

Sim. Will you attend to this or not P 

DAy. Certainly, I will attend to it. 

Sim. But that I should now inquire into these things is the 
part of a harsh father. Eor what ne has done hitherto is in no 

L 
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way my concern. Whilst hU time of life inclined him to that 
course, I allowed him to indulge his own inclination. Now this 
day brings another course of life, asks for other habits. Erom 
this time I demand, or, if it be reasonable, I beg of you Davus, 
that he may at length return into the correct course. 

Day. "What may this be ? 

Sim. AU, who are in love, take it hardly that a wife should be 
assigned them. 

Dav. So they say. 

Snc. Then if any one has taken a bad teacher in that matter, 
he applies his diseased mind for the most part to a worse course. 

Day. By Hercules, I dont understand ifou* 

Sim. No ? Humph. 

Day. No. I am Dayus, not (Edipus. 

Sim. In short then you wish me to speak in plain language 
what remainB to say P 

Day. By all means. 

Sim. If then, I shall perceiye you to-day attempting any 
deceit about these nuptials, m order that they may not take j^ace ; 
or anxious to shew in this matter, how crafty you can be ; I will 
hand you oyer, beaten with stripes, to the null till $four death ; 
with this condition and ominous promise, that, if I take you out 
from thence, I will grind for you. What ? Do you understand 
this P Or not as yet eyen this also P 

Day. Yea, dearly. So plainly just now you spoke the thing ; 
you used no circumlocution. 

Sim. I would suffer myself to be imposed upon in anything 
rather than in this a&ir. 

Day. Good words, I pray. 

Sim. You laugh, you neyar deoeiye me in anything, do you ? 
Now I tell you plainly, don't act rashly : and don't you say you 
were not wamea : beware. 



ACT I. SCENE in. 
Dayits. 



In good truth, Dayus, there is no place for either sloth or inac- 
tiyity, so far as I understood the cminion of the old Gentleman 
just now about the marriage. Ana if these things be not pro- 
yided against craftily, they will bring me or my master to ruin. 
Nor is it certain what I should do, whether I should stand by 
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Famphilus, or listen to the old Gentleman. If I abandon him, I 
. fear for his life : but if I help him, \feaT agaks^ the threats of this 
last ; on whom it is diJBicult to impose. lElrst now he discovers 
this matter of the amour ; he is watching me with hostile inten- 
tions, lest I should confoiye any deception in the maUer of the 
marriage. K he find me out, I am done for ; or if it shall please 
him, he will assign a cause, for which, rightly or wrongly, he will 
oonsi^ me headlong to the mill. In ad^tion to these evils this 
fdso mils to me ; tms Andrian, be she wife or mistress, is with 
child by Famphilus. And it is worth the trouble to hear their 
boldness. Por it is an undertaking of those who are mad, not of 
those in love. They have decided to rear whoever she brings 
forth ; and they pretiend some fallacy between them now, that she 
is an Athenian citizen. There was once on a time a certain old 
man, a merchant : he was wrecked off the island of Andres. He 
perished. That there on that occasion the father of Chrysis took 
in this girl an orphan, cast on the shore, and a little one. This is 
the tale. To me indeed it does not become likely, but to them 
themselves the fabrication is pleasing. But Mysis is going out 
from her : moreover I must betake me away to the forum, to meet 
Famphilus ; lest his father should come upon him before he has 
had time to consider of this matter. 



ACT I. SCENE IV. 
Mtsis. 

I heard you long since, Archylis; you order Lesbia to be 
fetched. Yerily, by Follux, she is a woman given to drink and 
rask, and little worthy that you should commit to her charge a 
woman at her first lying in. However, I will fetch her. Look 
you at the obstinacy of the little old woman ; because she is her 
pot-companion. Gods, I beg of you, give my mistress power to bring 
forth, and to that old thing oppoi^umty of making blunders in 
other cases rather than this. But why do I see Famphilus fright- 
ened P I am in a fright what it may be. I will wait, to know 
whether this commotion brings us anything of sorrow. 
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ACT I. SCEIfB V. 
Pamfhilvb. Mtsis. 

Fam. Is this a humane thijig to be done or undertaken P Is- 
this the duty of a father ? 

My. What is it? 

Pam. By the faith of the QoAm, if this is not insult, what is it p 
He has determined for himself to give me a wife to-day : was it 
not proper that I should have known it beforehand ? ought it not 
to have been communicated before ? 

My. "Wretched me, what words do I hear P 

Pam. What of Chremes ? who deckred that he would not 
give his daughter to me to vnfe : hsa he changed that deemofiy 
because he sees me unmoved^ Does he so obstinately apply his 
diligence, to draw me miserable away from Qlycerium ? Which, if it 
come about, I perish utterly. Was ever any man so unfortunate 
or unhappy as I am ? Oh, faith in Gods and men ; in no way 
shall I be able to escape the alliance of Chremes P In how many 
ways am I despised and spumed P all things done and completed ! 
Humph ! After having been repudiated, I am sought again r Why 
U this ? unless it is tMs which I suspect : — they are rearing some 
monster ; and since she can be obtruded upon no one else, they 
come to me. 

My. This speech has rendered wretched me breathless with fear. 

Pam. For what shall I say of my father P Alas ! could he settle 
80 important an affair so negligently ? Passing by just now, he 
said to me in the forum, ' you must take a wife, Pamphilus^ to 
day : get ready : go home.' He seemed to me to say this, * go, 
make haste, and hang yourself.' I was astounded. Do you thmk 
I could utter any word, or any excuse, even a foolish one, a false 
one, a lame one P I was struck dumb. But should any one now 
ask me what I should have done, if I learnt that before ; I should 
have done something, that I might not do this. But now what 
first shall I turn my attention to P So many cases entangle me, 
which distract my mind. Love, pity for this woman, anxiety 
about the wedding : then, reverence for my father who has suffered 
me with so lenient a disposition up to this time, to do whatever 
things it pleased my mind to do : shall I act so as to oppose him ? 
alas, me ! It is uncertain what to do. 

My. I wretched am in fear about this uncertainty, in what it 
may end. Bat now it is very needful, either that he speak with 
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her, or that I speak to him about her. While the mind is in sus- 
pense, it is turned this waj or that way by a slight impulse. 

Faic. Who is this that speaks P Mjsis P Good morning. 

My. O good monung, Pamphilus. 

Pam. How does she do P 

Mt. Do you ask P She is sufferii^ with grief; and, wretched, 
she is anxious about this,— -because the nuptials have been fixed 
long ago for this day ; so she fears this, — lest you are deserting 
her. 

Faic. Ha ! could I attempt that P could I allow her, wretched, 
to be deceived for me P she who trusted to me her soul and whole 
life P whom I have esteemed exceedingly dear to my mind for a 
wife P could I permit her mind, well and modestly taught and 
trained up, compelled by want to be corrupted P I could not .do it. 

My. 1 should not fear if it rested in you only ; but Ifear that 
you may not be able to withstand compulsion. 

Fam. Do you think me so cowardly ; so ungrateful further- 
more, or inhuman, or brutal ; that neither intimacy, nor love, nor 
shame should move me, or warn me, to kee^ my word P 

My. This one thing I know, that she is deserving that you 
should be mindful of her. 

Faic Should be mindful P O Mysis, Mysis ! even now the 
words of Ghrysis about Glycerium are written in my heart ; just 
at the point of death she calls me : I approached : you leere out of 
the way : we toere alone ; She began : — ^' my Pamphilus, you see 
the beauty and youthful age of this girl : nor is it unknown to 
you of how much use both these are now to her for the protection 
of her chastity and her interest. Wherefore I beg of you by this 
right hand, and by your genius ; by your own good faith, and by 
her loneliness, I beseech you ; that you will not separate her ^m 
you, nor desert her. If I have loved you in place of a genuine 
brother by birth, or if she has always esteemed you very greatly, 
or has been subservient to vou in all things, obey me now. I give 
you to her as a husband, mend, protector, father. I make over 
these our |;oods to you, and commit them to your good faith.'' She 
gives her mto my hand : immediately death takes possession of 
her. I received ner ; I will protect her when received. 

Mt. So indeed I trust. 

Pah. But why are you going away from her P 

My. I am fetching the midwife. 

Fam. Make haste : and, do you hear P — take care not to speak 
one word about the marriage, lest that also add to her sickness. 

My. I know. 
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ACT II. SCENE I. 
CHABiiirirB. Btbehia. Pamfhilus. 

Ch. What do you say, BTirhia ? Is she given this day to 
Pamphilus, to wed r 

By. It is so. 

Ch. How do you know ? 

Bt. I heard just now from Davus in the forum. 

Ch. Ah, wretched me ! As my mind by hope and fear has been 
kept up until hitherto ; so, since hope is taken away, it is grown 
dull, languid, and worn out with anxiety. 

Bt. I beseech you, Charinus, by rolluz' temple, since what 
you wish cannot be done, to wish that which can. 

Ch. I wish for nothing else, except Philomela. 

Bt. Ah, me ! How much better is it to apply your diligence 
to this, — ^how to cast out that affection from your neart ; tlum to 
say that by which your love is more infLamedy and, that to no pur- 
pose. 

Ch. All of us, when we are well, easily give right counsels to 
the sick. If you were in my position, you would tiunk otherwise. 

Bt. Well! wdll as it pleases ^fi. 

Ch. But I see Pamphims. I am resolyed to try ererythingi 
before I perirfi. 

Bt. What is he doing ? 

Ch. I will beg of him himself: I will supplicate him : I will 
recount my love to him. I believe I shall obtain my request, that 
at least he put off the day for the marriage somewhat. In the 
meanwhile something may be done, I hope. 

Bt. That something is nothing. 

Ch. By rrbia, what do you think P should I go to him P 

Bt. Why not P that you may obtain nothing ; that he may 
consider you an adulterer ready for him, if he marry her P 

Ch. Will you go to perdition with that suspicion, you knave ! 

Pam. I see Charinus : good day ! 

Ch. O good day ! Pamphilus, I come to you seeking hope, 
health, counsel, aid. 

Pah. By Pollux I have neither time for counsel, nor means 
for help. But what is it P 

Ch. Do you marry a wife to-day P 

Pam. 8o they tell me. 
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Ch. PamphiluB, if you do that, jou see me to-day for the last 
time. 

Pam. Why so? 

Gh. Alas, me ! I fear to speak it ; Byrrhia, I beg of you^ you 
tell him. 

Pam. What is it? 

Bt. He loves your betrothed. 

Pam. Verily, he is not of my opinion. Come now, tell me ; 
had you anything further to do with her, Gharinus ? 

Gh. Ah, Pamphilus, no ! 

Pah. How I would you had. 

Gh. Now I beseech you, by fdendship, and by love, in the 
first place not to marry her. 

Pah. Truly, I will do my best. 

Gh. But if that cannot be, or this marriage is dear to you — 

Pah. Dear ? 

Gh. At least put it off some days, while I go somewhither, 
that I maynot see it. 

Pah. Hear now at once, I, Gharinus, by no means consider it 
to be the mark of an honourable man, when he in no way deserves 
it, to demand that a thing be set down to him as a favour. I am 
as anxious to avoid this marriage, as you to obtain it. 

Gh. You have restored my life. 

Pah. Now if you can do anything, either you, or this Byrrhia, 
do, invent, find out, effect, anything by which she may be given to 
you. I will do that by which to me she may not be given. 

Gh. Enough. 

Pah. Most opportundy I see Davus, on whose advice I am 
relying. 

Gh« But you, by Hercules, have not said anything to me, 
except those tnings, which are not needful to be known : will you 
make off. 

By. Truly I wiU and gladly. 



ACT II. SGBNE II. 

Dayus. GHABTinrs. Pahphiltts. 

Day. Good gods, what good news do I bring ! But where shall 
I find Pamphilus, that I may take away the fear in which he now 
iS| aoid fill his mind full with joy ? 
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Ch. I know not what he is glad (dfout. 

Pah. It is nothing : he has not as yet heard of these evils. 

Day. Whom I now believe, if he has heard of the marriage 
arranged for him,— 

Ch. Do you hear him ? — 

Dav. Is seekinj? me breathless through the whole city. But 
where shall I seek r where shall I go to now first P 

Ch. Do you hesitate to accost hm P 

Day. I have it. 

Pam. Davus, here ; stop. 

Day. What man is it that wants me ? O Pamphilus, H is you 
yourself I am seeking : well done, Charinus ! both most opportu- 
nely ; I want you both. 

Pais:. Davus, I am undone. 
' Day. But do you hear this. 

Pah. I am undone. 

Day. I know what you fear. 

Ch. My life indeed, by Hercules, is certainly in doubtful case. 

Day. And what totj are fearing too, I know. 

Pah. The marriage for me— 

Day. Are you going to tell me, although I know it P 

Pah. To-day. 

Day. Do you beat it into me, altho' I know ? You fear this, 
that you will have to marry her ; but roir, that you may not 
marry her. 

Ch. You have it, 

Pah. That is the very thing. 

Day. And that very thing is nothing dangerous : attend to 
me. 

Pah. I beg of you, as soon as possible, release me wretched 
from this fear. 

Day. Well; I release you: Chromes does not any longer 
grant the wife to you. 

Pah. How do you know ? 

Day. You shall know. Your father just now stops me : he 
tells me he gives a wife to you to-day : also many other things, 
which now there is not place for relating. Forthwith hastening 
to you I run to the forum, to tell you these thin^. When I do 
not find you, I dimb up into a certain lofby fuace. I look all 
around. I see you nowhere. There by chance I see Byrrhia^ 
servant of this mian. I enquire of him; he says he has 
not seen you. It is hazrassing to me: I reflect what to do. 
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In the meantime a suBpicion, from the Teiy nature of the affair, 
comes over me as I return : — ' Humph ! But little food : himself 
low-spirited: a marriage unexpectedly: — ^they don't agree together.' 

Pam. But what is all this for ? 

Day. I forthwith heiake myself to the house of Chremes. 
When I arrive there, I find solitude before the door : I already 
at that began to rejoice. 

Ch. xou say rightly. 

Pam. Go on. 

Day. I look about : meanwhile I see no one enter, no one 

fo out ; no matron in the house ; no decorating ; no disturbance, 
approached. I looked within. 

Pam. I know, — a strong proof. 

Day. Do these things seem like a marriage ? 

Pam. No, I think not, Davus. 

Day. Think ? do you say ? You do not take it rightly. The 
thing is certain. Also I saw a servant helofimn^ to Chremes, 
goins out from there, bearing greens and small fishes, an obelus 
worth, for the old man's dinner. 

Ch. I am delivered to-day, Davus, by your means. 

Day. No, indeed ! 

Ch. Whv so ? for he does not give her to him at all ? 

Day. Silly fellow ! As if it were a necessary result, if he does 
not give h&t to him, that you should marry her. Unless you see 
to ity unless you supplicate the friends of the old man, unless you 
seek earnestly ; ^on certainly ioon^t, 

Ch. You give good warning. I will go. Although, by 
Hercules, often already hae this hope deceived me. Farewell. 



ACT II. SCENE Til. 
Pamphilus. Dayts. 

Pam. What then does my father wish for himself? Why is 
he feigning the marriage to be coming off? 

Day. I will tell you. If he is an^ at this now, ncmeVy^ 
because Chremes will not give you the wife, himself may seem to 
himself umust to you ; nor is that imreasonable, before he has 
ascertainea your mind, how it is disposed to the marriage. But 

M 
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if you refuse to liare her, thereupon he will transfer the fault to 
you. Then those quarrels will be brought about. 

Pam. I will bear anythingwhatsoever. 

Day. He is your father, JPamphilus. It is a difficult matter. 
Then this woman is unprotected : as soon said as done he will find 
some pretext for which he may cast her out of the town. 

Pam. Cast her out ? 

Day. And quickly too. 

Pam. Tell me then what I shall do, Davus. 

Dav. Say that you will marry the wife, 

Pam. Ha! 

Day. Well, what is it ? 

Pam. Could I say that ? 

Day. "Why not? 

Pam. I could never do it. 

Day. Do not refuse. 

Pam. Be unwilling to persuade me. 

Day. Look now, what would come of that. 

Pam. That I should be shut out &om her, and bound to this 
other. 

Day. It is not so. Por I think it to be thus : — the father 
says, 'I want you to take a wife to-day;' you say, ' I will take her:' 
tell me for what he will quarrel with you ? upon this you will 
make all his plans, which now are clear to him, become uncertain, 
without any risk. For this is by no means doubtftd, that Chromes 
will not give you his daughter : nor do you change anything of 
these things which you are about for this reason,— -lest he alter his 
opinion. Tell your father you are willing : so that, althoudi he 
wish, he may not be able rightly to be angry with you. Por I 
will easily put to flight what you expect ; — ^no one will give a wife 
to a man of such a character ; he will find a poor woman rather 
than suffer you to be corrupted. But if he sees you bear it with 
easy mind, you will mi^e him negligent ; at his ease he will seek 
other things at his leisure. In the meantime something fortunate 
will turnup. 

Pam. Do you think so ? 

Day. It is indeed in no way doubtful. 

Pam. See to what point you are drawing me on. 

Day. Why don't you be quiet. 

Pam. I shall speak. Moreover lest he learn I have a child by 
her, we must be cautious : for I have promised that I will bring 
it up. 
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Day. O daring deed. 

Pam. She begged of me to give her this pledge, that she might 
know that she was not to be deserted* 

Day. It shall be attended to; but you fiftther is here ; take 
care, lest he see you sad. 



ACT II. SCENE IV. 
SiMo. Daytts. Pamphilus. 

Sim. I come back to see what they are about, or what counsel 
they are taking. 

Day. This man now does not doubt, but that you will refuse 
to marry her. He comes from a retired place somewhere or other 
haying planned in his mind what to say. He expects that he has 
invented a speech, which shall perplex you, "Wherefore take you 
care to be self-possessed. 

Pam. Provided I am able, Davus. 

Day. Trust me in this, Pamphilus, I say ; that your father 
will never change one word with you this day, if you say you will 
marry her. 



ACT II. SCENE V. 
Bybbhm. Simo. Dayts. Pamphilus. 

6t. My master commands me to watch Pamphilus to-day, my 
other business being laid aside, that I may know what he may be 
about in the matter of the marriage. For that I now follow this 
man who is going along : accordingly, I see Famphilus hi^nself, 
here before me^ with Davus ; I will attend to this. 

Sim. I see both of them at hand. 

Day. Ha ! look out. 

Sim. Pamphilus. 

Day. Look at him as if unexpectedly. 

Pam. O, father ! 

Day. Well done. 

Sim. I wish you to marry a wife to-day, as I said. 

By. Now I fear for my side, what he will answer. 

Pam. Neither in that, nor in anything else shall you ever find 
any delayin me. 

Bx. Ha! 
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Day. He is struck dumb. 

Bt. What said he? 

SiH. You act as becomes you, when that, which I aak, I 
obtain with gratitude. 

Day. Am I right? 

By. As &r as I hear, my master has lost his wife. 

Snc. I go in now ; that you may not be in delay, when there 
is need of you. 

Pam. 1 go. 

By. In nothing can there be faith in man ? That remark is 
true, which is wont commonly to be made, that all would rather it 
should be well with themselves, than with another. I saw her : I 
remember that I saw a Yirgin of fair form. On which account I 
am more lenient with Famphilus, if he prefer that himself embrace 
her in his dreams, rather than the other. I will cany back the 
news, that he may maltreat me for this evil event. 



ACT II. SCENE VI. 
Dayijs. Simo. 

Day. This tnagter of mine now fancies that I am working some 
deceit upon him, and that I have remained here with that (H)ject. 

Snc. What says Davus ? 

Day. Equally anything now indeed, (see notes.) 

Sim. Nothing? humph! 

Day. Nothii^ at all. 

Sim. But indeed I was in eicpectation of something. 

Day. It has turned out contrary to his expectation: I see : 
this annoys the old gentleman. 

Sim. Cannot you speak the truth to me ? 

Day. Nothing is more easy. 

Sim. Is this marriage an annoyance to him at all on aecount 
of his intimacy with this stranger girl ? 

Day. Not at all, bv Hercules : or, if i^ m so, the trouble is 
one of two or three days: do you imderstand? then it ends. 
Moreover he himself has thought over that matter in the right 
way. 

Sim. I commend him. 

Day. While it was allowed him, and while his age bore it, he 
intrigued. Then it was secret. He took care that that business 
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should not ever be to him a disgrace, as it becomes a true man. 
S^ow he needs a m£e; he has tamed his attention to taking a wife. 

Snc. He seemed to me to be somewhat a little sad. 

Day. In no way about this matter, but there is something for 
which he is vexed with you. 

Sim. What is it? 

Day. It is a trifling matter. 

Sim. What is it? 

Day. Oh, nothing. 

Sim. But tell me, what it is. 

Day. He says you spend your money too sparingly. 

Sim. That 1 do P 

Day. TeSf yau. Scarcely, says he, to the value of ten 
drachmiB, has food been provided. Does he seem to be giving a 
wife to his son indeed f Whom now of my compaoioDS in pre£»r- 
ence shall I invite to supper ? And what must be said here ? you 
indeed are too sparing : 1 do not praise you. 

Sim. Hold your noise. 

Day. I have stirred him up. 

Sim. I will see that these things be done properly. What is 
this business P What does this old rogue wish for himself? For 
if here there is any evil, there is the source of the thing. 
i^ee fkftes.) 



ACT in. SCENE I. 
Mysis. Simo. Dayijs. Lbsbia. Glyoebittm, 

My. So indeed, Lesbia, the thing is as you said: byPoUux, 
you cannot ofiben find a man faithful to a woman. 

Sim. This maid is from the Andrian. What do you say ? 

Day. It is so. 

My. But this Pamphilus — 

Sim. What 8a3rs she ? 

My. Has confirmed his pledge. 

Sim. Ha i 

Day. Would that either he were deaf, or she were made 
dumb. 

My. For what she brings forth, he has commanded to be 
reared. 

Sim. O Jupiter I What do I hear P It is done for, if this 
woman tells the truth* 
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Le8. You describe a good dispontion in the young man. 

Mr. Most excellent. But follow me within, that you may not 
be a delay to her. 

Lss. I follow. 

Day. What remedy now shall I find for this evil P 

SiH. What is this P Is he so mad P Child of a foreigner, too ? 
K'ow I know, alas ! With difficulty at length have I, stupid, found 
t^out. 

Day. What is this he says he has found out P 

Sim. This deceit first now is put upon me, they pretended that 
this woman is in labour, in order to deter Chromes. 

Glt. Juno Ludna, bring help, preserye me, I beg. 

Snc. Eh ! so soon ! absurd ! when she heard me standing be- 
fore door, she makes haste. These things, Davus, haye not DCKdii 
divided with sufficient aptitude in the times. 

Day. Do you speak to me P 

Sim. Are your disciples forgetful ? 

Day. I don't know what your are saying. 

Sim. If this fellow had attacked me in veritable nuptials un- 
prepared, what sport he would have made of me ! Now it is done 
with his own risk, I sail in the harbour. 



ACT III. SCENE II. 
Lesbia. Simo. Dayts. 

Les. As yet, Ardivlis, I see she has all signs which are usual, 
and which are proper K>r her going on well. Now in the first place 
make her wash; then, afterwiffds, give her what I have commanded 
to be given to her to drink, and as much as I have commanded : 
I am coming back here soon. By Castor, a very fine child is bom 
to Pamphilus. I pray the Gk>ds that it may live, as he is of a good 
nature, and since ne feared to do an injury to this excellent young 
woman. 

Sim. Who wojuld not believe, who knows you, that even this 
had its origin in you P 

Day. What is that? 

Sim. She did not give orders in her presence about what was 
needful to be done for the woman in labour ; but after she has 
gone out, she calls out firom the road to the women who are witiiin. 
O Davus, am I so despised by you ? or do I seem to you at length 
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to be so fit a person, that you begin to deceive me with guile in 
such an open manner P At all eyents do it with care ; that I may 
seem to be feared, if I shall have found it out. 

Day. Certainly now, by Hercules, this man is himself deceiving 
himself, not I. 

Sim. Did I not speak it out to you, did I not threaten you 
that you should not do it ? Are you not afraid P What effect has 
it had P am I to believe you now in this, think you, that this 
woman has had a child by ramphilus P 

Day. I perceive where he makes the mistake; and I have it, 
what to do. 

Sim. Why are you silent ? 

Day. What should you believe ? as if these things had not 
been reported to you, that they would so turn out. 

Sim. Sas anything been reported to me ? 

Day. Come now, m^ve you yourself perceived that this is being 
pretended P 

Sim. I am made game of. 

Day. It was told you ; for how did this suspicion £b11 on you ? 

Sim. How ! because I knew you. 

Day. As if you should say it was done by my designing. 

Sim. Yes ; for I know for certain it was. 

Day. You do not as yet know me, what I am, Simo. 

Sim. I not hnow you P 

Day. But, if I have begun to tell any thing, immediately you 
think the words are falsely delivered to you. So, by Hercules, I 
dare not any longer say any thing. 

Sim. This one thing I know, that no one has borne a child 
here. 

Day. You understand it all. But nevertheless soon they 
will bring out the boy here before the door. That, I even now 
tell you, my master, is about to happen, that you may be aware. 
Do not you sayhere»fber that this was done by the design or craft 
of Davus. I wish this your opinion to be altogether removed from 
me. 

Sim. Whence do you know that ? 

Day. I have heard, and I believe. Many things tend to the 
same end, by which I now make this conjecture. In the first place 
she said that she was with child by Pamphilus ; it is found to he 
fidse ; now, when she sees that the nuptials at home are being pre- 
pared, immediatelv a maid is sent to summon the midwife to her, 
and that she may oring a child at the same time. IFnleBB this be 
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brought about, that you see the boy, the marriage is in no way 
disturbed. 

SiH. What say you ? When you understood that they were 
persuing that plan, why did you not tell it to Pamphilus forth- 
with P 

Day. Who then drew him away from her, except ii was I Z 
Por we all indeed know how desperately he loved this woman : 
now he seeks a wife for himself. In short, entrust that business 
to me ; do ^ou however continue to carry on this marriage just as 
you are domg ; and I hope the Gods may help it on. 

Sim. Well ; go within. There wait for me, and get ready what 
is needful to be got readv. He has not induced me to believe 
these things now altogether: and I do not feel quite certain 
whether the things which he says are all true. But I hold it of 
little imafortance : that to me is much rather of very great impor- 
tance, that my son has made a promise to me. Now I will go and 
see Chromes. I will beg the wife for my son. If I obtain that, 
what other time than to-day should I prefer for the marriage to 
be celdj^rated? For that which my son has promised, it is not 
doubtful to me, if he be unwilling, but that I may compel him to 
it by liiglit ; and accordingly in the nick of time behold that Chro- 
mes hoii^lf. 



ACT ni. SCENE ni. 
SiMO. Chbsmes. 

SiK. I bid Chremes good day ! 

Ch. Oh, I was seekii^ your very self. 

Sim. And I, you. 

Cn. ¥eu come at l^e desired moment. Some persons were 
with me J^tH now, who said that they heard from you, tibat my 
daughter is married to your son to-day. I am come to see about 
this, wiiether yon or they are mad. 

Sim. Listen to a few things ; and you shall know what I want 
of you, and what you seek to know. 

t)BL I listen ; say what you wish. 

Sim. I bese^ you by the gods and our Mendship, Chremes, 
which, begun firom httle children, has increased together with age, 
and by your only daughter and my son, for preserving whom very 
gveat power is given to you, that you help me in this matter, and 
that the nuptials may be celebrated just as they were about to be. 
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Ch. Ah, do not beseech me! as if it ^lece fitting that you obtain 
this from me by beseeching ! Do you think I am now other that 
(tihan form^y, whea I wm willing tp ^cmit her ? If it is for an 
advantage to each that the marriage come about, commaoxi her to 
be summoned ; buit if &om th^ik course there is more evil thian ad- 
vantage to each, I b^ this of you, to consult for the common 
good ; as if she were y^^ur daughter^ and I were t^ father of P^Mn- 
pbilus. 

Sim. In truth, so ^ wish. And so I ^k, that it be, Chremes ; 
nor do I ask it of you ^ aZZ, u^iless th^ thing itself T^ooffxsf^smi 
such a cowse, 

Ch. What is it? 

Sim. There is a quarrel between Glycerium and my son. 

Ch. I hear. 

Sim. So great, that I Ipiope he may be torn away from her. 

Ch. Nonsense ! 

Sim. It certainly is so. 

Ch. So, by Hercules, as I tell you : — the quarrel of lovergj^ w 
the renewal of lore, 

Sim. Well ! I beg of you this, that we anticipate it* While 
.opportunity is given^ ^and while h^ passion is interrupted by 
insults^ before Siat ;the wickedDi^ss of these women and th^ 
feigned tears bring b^k his dise^d mind to pifcy by their wHes, 
let us give Mm a wife. I expect. Chromes, that he will easily 
rescue himself from these evil courses, whe» bompid by <custom and 
a respectable wedloick. 

Ch. This seems so to you : but I do not think that it is pos- 
sible, either that he should remain constant to her^ or that I could 
put up wijth i^tif he djd a^j. 

Sim. How then do jo^ ^ow'this, unless you haye made ^the 
trial? 

Ch. But that that trial be made with a jdaugfaifcer, is serions. 

Sim. !Forsootl\, all the i9conyeniiegi[iQe comeis to this point at 
last, that, a separation take place, which the gpds prevent. But 
if he be reformed, look how many advantage? result ! in the first 
place, you will have restored a son to a friend ; you will find for 
yourself a fiirm 8on-an4aw^ ,and (a liusiband fox your dauj^hter. 

Ch. In that case, what ? If you have so brought your mind 
to thmk that this is useful, I am imwiilling that an^ adv^t^^ to 
you should be lost thrpugh me. 

Sim. Deservedly Chremes have I *eyer held you in -the higl^st 
estimation. 

N 
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Ch. But what say you ? 

Sim. About what ? 

Oh. How do you know that they are now at discord between 
themselyes ? 

Sim. Davus himself told it to me, who is most intimately ac- 
quainted with their plans ; and he persuades me, as much as I am 
able, to bring the marriage about. Do you think he would do so^ 
unless he knew that my son wished these same things ? There- 
fore you yourself shall hear his words. Ho ! call Davus here. And 
there he is ; I see him coming out of doors. 



ACT III. SCENE IV. 
Davus. Simo. Chbemeb. 

Dav. I was going to you. 

Sim. What is it ? 

Dav. Why is not the wife summoned P It is already growing 
towards evening. 

Sim. I for some time, Davus, have not been free from fear 
about you, lest you should do the same thing, which the common 
herd of slaves is wont to do, — deceive me with guile ; because my 
son is in love. 

Dav. Could I do that P 

Sim. I thought so ; and accordingly, fearing that, I concealed 
from you what I now tell. 

Dav. What P 

Sim. You shall know : for I almost have faith in you now. 

Dav. At length have you found out who I am P 

Sim. The nuptials were not about to be. 

Dav. WhatP notP 

Sim. JVb, but I pretended they were, for this reason, that I 
might thoroughly try you. 

Dav. What do you say ? 

Sim. The thing is so. 

Dav. See, I was never able to find out that ; eh ! it was a cun- 
ning plan. 

Sim. Listen to this : when I ordered you from here to go in, 
this gentleman opportunely comes to meet me. 

Dav. Ha ! are we done for ! 

Sim. I tell to this gentleman what you just now told me. 
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Dav. What shall I hear ? 

Sim. I beseech him to grant his daughter, and with difficultj 
I obtain my request. 

Day. I am done for. 

Sim. Ah ! what did you say P 

Day. Excellently done, I say. 

Sim. Now on this gentleman's account there is no fwrfher 
delay. 

Ch. I will go home now, I will tell her to be being prepared ; 
and I will bring back word here. 

Sim. Wow I beg of you, Davus, since you alone have effected 
these nuptials for me — 

Day. I, alone, indeed ! — 

Sim. !EhideaYour to correct my son for me &om this time forth. 

Day. By Hercules I will do so diligently. 

Sim. You can now, while his mind is irritated. 

Day. Set your mind at rest. 

Sim, Well then, where is he now ? 

Day. Much if he is not at home. 

Sim. I go to him ; and will tell to him also these same things 
which I have told to you. , •: 

Day^ I am nobody. What reason is there to prevent me from 
going to the mill direct P There is no place left for supplication ; 
now I have disturbed' everything. I have deceived my master ; 
inyolved my master's son iA a linage ; I have caused that it be 
to-day ; he not hoping so much, and Famphilus being unwilling. 
Humph ! cunning, eh ! Whereas, if I had kept quiet, no evil 
would have happened. But I see him himself; I am done for. 
Would I had some place here, from which I might, throw myself 
headlong. 

ACT III. SCENE V. 
Pamphiltjs. Dayus. 

Fam. Where is that piece of wickedness, who has mads me 
to say — 

Day. I am undone ; and this I confess I have rightly obtained 
for myself. 

Pam. Where is that villain, who has to-day — 

Day. I am undone. 

Pam. And this I confess has happened to me rightly ; since 
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I am so inert, so of no counsel ; should I have committed my for- 
tunes to a babbling slaye ? I pay the penalty of my folly ; but he 
shall never carry it off, unpunished by me. 

Day. Hereaffcer I know that I shall be safe enough, if I escape 
this evil now. 

Pam. For what shall I say to my father now ? shall I say that 
I am unwilling, who just now promised to marry P with what 
efeontery dare I do that ? nor do I know what now to do wit^ 
myself. 

Day. Nor do I know what I shall d& with myself indeed, and 
that I am busily trying to find out. I will say thai I will discover 
something, that I may cause some delay to this catastrophe. 

Pam. Ho ! 

Day. I am perceived. 

Pam. Come here, my good fellow ; what fure you doing ? Do 
you see that I wretched am incommoded by your counsels P 

Day. But I will now set you free. 

Pam. Tou will set me fteQ 1 

Day. Certainly, Pamphilus. 

Pam. Namely, as you didjvLBt now. 

Day. Verily, I hope, better. 

Pam. Oh,' that I could believe yon, you scoundrel I that you 
should restore a cause involved and ruined ! ha ! you, on whom I 
relied, who to-day have plunged me from a most tranquil state into 
a marriage. Did I not say that this Would he eof 

Day. You did say so. 

Pam. What do you deserve ? 

Day. The cross. But let me come to myself a little ; I shall 
soon see something. 

Pam. Ah, me ! since I have not leisure to take punishment of 
you, as I wish ; for this time permits me that I take care of myself, 
not that I punish you. 



ACT IV. SCENE I. 

Chabinus. Pamphilus. Dayus. 

Ch. Is this believable or utterable, that so great maliciousness 
should be innate in any one, that people should delight in misfor- 
tunes, and that they should procure their own advantages out of 
the disadvantages of another ? Ah ! Is that true P Verily, that 
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is the worst kind of men, to whom, in refuBing only, a little 
modesty is present : afterwards, when ahready U U time that their 
promises be accomplished, then, compelled by necessity, they reveal 
themselves ; and they are in fear ; ana yet the case constrains them 
to refuse ; then, upon that, their speech is most impudent — 'Who 
are you ? who are you to me ? why should I give my lady to you.' 
Humph, I myself am nearest to myself.' But if yon ask where 
^ood faith is, they have no modesty here, where there is need of it; 
m another instance, where there is no need, there they are modest. 
But what am I to do P should I go to him, nod expostulate about 
this injury with him P shall I h«tp upon him many invectiveB P 
And some one may say, you will not move him at alL Yea I shall; 
much. CertaLoly I snail have been troublesome to faim, and shall 
have gratified my resentment. 

Pam. Charinus, unless the ^ds Icm^ on ns favourably iu 
something, I have tmwittingly noned both myself and yon. 

Ch. u nwittingly P an excuse is at length found : I tell you^ 
you have broken mith* 

Pam. "What now P 

Ch. Do you seek now also to mislead me with thesd wcvds P 

Pam. What is it ? 

Ch. After I said that I loved her^ she became pleasing to 
you. Alas, me wretched I who judged your disposiiion by my 
own disposition. 

Pam. Ton are deceived* 

Ch. This joy did not seem to yon to be sufficiently solid, un- 
less you wheedled me a lover, and led i»6 on with £Bdse hope. 
You have it. 

Pam. Have I it ? Ah ! you know not in what great evils I 
wretched am involved, and how great troubles this scoundrel of 
mine had brought about for me by his counsels. 

Ch. Why is that so wonderl^, if he takes pattern of you P 

Pam. You would not say that, if you knew either me or my 
affection. 

Ch. I know them ; you quarrelled with your father lately, and 
he now accordingly is angry with you ; and has not been able to 
day to compel you to marry her. 

Pam. Nay even — by which you the less know my misfortune, — 
the nuptials were not being prepared for me ; nor was any one 
wishing to give me a wife now. 

Ch. I kiow : you are urged on by your own will. 

Pam. Wait : not as yet do you know. 
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Ch. Truly I know that you are about to marry her. 

Fam. Why do you torment me ? hear this : never did he de- 
sist £rom urging me, to teU my father that I would marry ; per- 
suading, beseeching, even until he drove me to do so. 

Ch. Who is he? 

Pam. Davus. 

Ch. Davus ? 

Pam. He causes the confusion. 

Ch. Why ? 

Pam. I know not, unless the Gods have been very angry with 
me, who listened to lum. (see nates) 

Ch. Davus, is it so ? 

Dav. It is so ? 

Ch. Ha ! what do you say, you villain? But may the Gk)ds 
bring upon you a destruction worthy of your deeds. Now, tell 
me u all his enemies wished him plunged into marriage, what 
course should they give him, except this ? 

Day. I am deceived, but not exhausted. 

Ch. I know. 

Dav. It has not succeeded b;^ this way ; we will proceed by 
another way ; unless you think this, that, because it has made but 
little progress at first, this evil cannot now be turned to safety. 

Pah. Nay, verily ; for I surely believe that, if you set your- 
self, you will make two marriages for me out of one. 

Day. Pamphilus, I owe this to you in consideration of my 
servitude, to strive with hands and feet, both night and day, to 
run into danger of death, provided only I may profit you ; and it 
is your part to pardon me, if anything has happened beyond our 
expectation. What I am doing but badly succeeds, but I do it 
with all my powers. Or do you find something better ; have 
me dismissed. 

Pah. I wish it : restore the situation which you received from 
me. 

Day. I will do. 

Pah. But this is needful now. 

Day. Well! but wait; the door leading from Glycerium 
creaked. 

Pah. That is nothing to you. 

Day. I am looking out for — 

Pah. Well ! now then ? 

Day. Well, now I will impart to you this discovery. 
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ACT IV. SCENE II. 
Mysis. Pamphilus. Chabikits. Davus. 

My. Now, where, wherever he shall be, I will take care that 
your Pamphilus is found for you, and brought with me ; only do 
not you, my good soul, wear yourself away. 

Pam. Mysis ! 

My. "Who is it ? Ho ! Pamphilus, most opportunely you 
present yourself to me. 

Pam. What is it ? 

My. My mistress told me to beseech you, if you love her, to 
come to her now ; she says she wants to see you. 

Pam. There ! I am done for. This evil begins anew. And is 
it riaht that so I and she wretched should be troubled by your 
working ? So for this I am sent for, because she has got to hear 
that a marriage is being prepared for me. 

Ch. Which things, indeed, how easily could they have been set 
at rest, if this fellow had been quiet. 

Dav. Go to, if he is not enraged enough of his own accord, 
urge him on. 

My. And, by the temple of Pollux, the thing is so; and on this 
account now is the wretched woman in grief. 

Pam. Mysis, I swear to you by all the GK>ds that I will never 
desert her ; not, if I knew that all men were to be encountered by 
me as enemies. I have sought her out for me ; she is found ; our 
dispositions stiit ; let them go to ruin, who wish separation 
between us ; no one, except death, shall take her away from me. 

My. I begin to recover heart. 

Pam. The answer of Apollo is not more true than this. If it 
can be managed that my father shall not believe that it has been 
contrived bv me, by how much the less these nuptials may be, I wish 
it ; but if that is not possible, I will do that, wnich is in readiness, 
that he may believe that it has been contrived by me. {see notes). 
What sort of person do I seem ? 

Ch. Wretched, equally with me. 

Day. I have a plan. 

Ch. You are valiant ; if you attempt anything. 

Dav. I will certainly rnske this right for you. 

Pam. There is need of this your plan now. 

Dav. Well, I have it now. 

Ch. What is it ? 
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Dav. I have it for him, not for you. Don't mistake. 

Ch. I am satisfied. 

Pam. What will jrou do ? iell me. 

Dav. I fear this dajr wont be enough for me to do it in : do 
not think that I am a(t hberty to tell you now ; do you take your- 
selves off at once ; for you are a hindranee to me. 

Pam. I will go and see her« 

Dav. "What, you ? whether are you betaking yourself henoe ? 

Ck. Do you wish me to tell you the truth ? 

Day. Nay, verily : he is beginning the beginning of a atory. 

Ch. What will become of me ? 

Dav. Ho, you shameless fellow, have you not enough, .that I 
add to you a short space, as long as i protsAot the n&arriage for 
him? 

Ch. But yet, Davus— 

Dav. What then ? 
- Ch. That I may marry her ? 

Dav. Absurd. 

Ch. Contrive to come to me here, if you shall be able to effect 
anvi^ing. 

Dav. Why should I come ? I have nothing. 

Ch. But yet i£wm have anything-^ 

Dav. Go, I will a&me. 

Cs. Myou hofoe anything ; I shall be at home. 

Dav. Do yon, Mysts, wait heve a little, till I oome out. 

My. Whjr? 

Dav. It 18 needful to l^e done so. 

Mt. Maike haste. 

Dav. Immediately, I say, I will be baek. 



ACT IV. SCENE IIJ. 

Mysis. Davits. 

My. Can nothing be their own to any oiie? Gods, your faith ! 
T used to think this Pamphilus the gseatest blessmg to any 
mistress ; friend, lover, husband, ceady in iuiy place whatsoever ; 
but what troubles does she wretched umdengo ilirough him P 
Clearly there is more evil in this, than good in the other. But 
Davus is come out : my good man, what, I pvay, is that ? Where 
are you taking the child ? 
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Day. Mysis, now I have need of your ready craft and cunning 
in this matter. 

Mt. What are you going to do ? 

Dav. Take it from me quickly, and set it down before our 
door. 

Mt. On the ground, pray ? 

Day. Take you here from the altar's herbs, and strew them 
under it, 

Mt. Why don't you do it ? 

Dav. In order that if there is need of an oath from me to my 
master, that I have not placed it, I may be able to swear without 
committing myself. 

Mt. I see : has this religious scrupulosity come to you lately, 
I pray? 

I)at. Bestir yourself at once, that you may understand what 
I am going to do forthwith. — By Jupiter ! 

Mt. What is there? 

Day. The father of the bride is approaching. I give up the 
plan I first intended. 

Mt. I don't know what you are saying. 

Day. I also will pretend I am coming on this side, from the 
right; do you see tnat you help the conversation with words, 
whenever it is needful. 

Mt. I don't at all understand what you are doing : but if 
there is anything in which my help may be needful to you, as you 
see best, I will stay ; that I may not hinder your success in any- 
thing. 

ACT IV. SCENE IV. 
Chbemes. Mtsis. Dayus. 

Ch. I am coming back, after bavins prepared the things which 
were needful for the marriage of my daughter, that I may order 
her to be summoned : but what is this ? By Hercules, it is a 
child ! woman, have you placed this child here f 

Mt. Where is he ? 

Ch. Don't you answer me ? 

Mt. He is no where. Alas ! wretched me, the man has left 
me, and gone. 

Day. Good heavens! what crowd is there at the forum? 
What men are quarrelling there ? Provisions are dear, then, I 
suppose : what otner cause I can assign, I dont know, (see notes), 

o 
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Mt. Why did you leave me here alone, I beg ? 

Day. Ha ! what fabrication is this ? Ho ! Mysis, whence is 
this child ? or who brought it here ? 

Mt. Are you quite in your right mind, that you ask that ? 

Dav. Whom then should I ask 5 who see no one else here, 
lesides you ? 

Ch. I wonder, whence it is. 

D JlV. Will you tell me what I ask ? 

Mt. Pshaw ! 

Dav. Go to the right. 

Mt. Tou are mad : did not you yourself hring it ? 

Dav. Take care you do not speak one word to me, except what 
I ask you. 

Mt. Tou give bad advice. 

Day. Whence is it ? say plainly. 

Mt. Prom our house. 

Day. Ah ! ah ! he ! I wonder indeed, if a woman who is a 
harlot ever acts impudently. 

Ch. This woman is from the Andrian as 1 understand. 

Day. Do we seem to you fit persons for you to play tricks 
with us so ? (^see notes) 

Ch. I came in time. 

Day. Make haste, then, to take the child away from the door. 
{aside) Stop ; take care you do not go away anywhither jfrom this 
place. 

Mt. May the gods confound you ; you terrify wretched me so. 

Day. Do I speak to you or not ? 

Mt. What io you want ? 

Day. What — do you ask again? Tell me whose boy have 
you placed here ? tell me. 

Mr. Don't you know ? 

Day. Have done with what I know ; tell me what I ask. 

Mt. Tour's. 

Dav. Whose? our's? 

Mt. Pamphilufl's. 

Day. Ha: what? Pamphilus's? 

Mt. How, is not it so ? 

Ch. Sightly I always fought shy of these nuptials. 

Day. abominable wickedness ! 

Mt. What are you bawling about ? 

Day. Which I saw being brought to your house yesterday in 
the evening, eh ? 
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My. O impudent fellow 1 

Day. True it is; I saw Canthara stuffed out. 

My. By Pollux, I thank the gods ; since several free women 
were present at the birth. 

Day. Alas, she does not know him, through whom she resorts 
to these things. Chromes, if he shall see the child placed before 
the door, wiU not give his daughter, she supposes : he will give her 
all the more, by Hercules. 

Ch. By Hercules, he will not. 

Day. JMow then, that you may be aware, unless you take the 
child away, I shall now roll it into the middle of the road ; and 
roll you yourself about in the mud in the same place. 

My. Pollux, man, you are not sober. 

Day. One deceit leads to another ; I now hear it whispered 
that this woman is a native of Attica. 

Ch. Ha ! 

Day. He will take her to wife, compelled by the laws, I sup- 
pose, will he } 

My. "Well, I pray, and is she not a native ? 

Ch. I had almost fallen unwittingly into a ludicrous misfortune. 

Day. Who is this speaking ? O Chromes, you come in good 
time : listen. 

Ch. I have already heard all. 

Day. Ah, you heard all. 

Ch. I heard it, I tell you, from the beginning. 

Day. Pray you ? did you hear ? Oh, wicked woman ! It is 
fitting that she be carried away now for torture. This is he ; 
don't think you are trifling with Davus. 

My. Wretched me, by Pollux, good old gentleman, I have said 
nothing falsely. 

Ch. I know everything ; is Simo within ? 

Day. He is. 

My. Don't touch me, villain ; by Pollux, if I don't tell GUyce- 
rium all these things. 

Day. Heigho, you noodle, don't you know what has been 
done? 

My. How should I know ? 

Day. This is the bride's father ; it could not have been man- 
aged by any other way, that he should know these things, which 
we want him to know. 

My. You should have told me before. 

Day. Do you think it makes little difference, to do all by 
impulse, as nature suggests, or of design ? 
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ACT IV. SCENE V. 
Ceito. Mtsis. Davub. 

Cb. It is said that Cbrysis dwelt in this street, who preferred 
to get riches here dishonestly, rather than live honestly in her 
own country a poor woman : by her death these goods by law have 
fallen to me. But I see some persons, of whom I wiU enquire : 
good^day ! 

My. Pray, whom do I see ? Is this Crito, kinsman of ChrysiB ? 
It is. 

Cb. 0, Mysis, how do you do ? 

My. Welcome, Crito ! 

Ce. Is Cbrysis, then — alas ! 

My. By Pollux, she has undone us wretched women. 

Cb. How are you getting on, in what fashion, here ? Pretty 
well? 

My. "We ? Just as we can, they say ; when it is not allowed 
for us to get cm as we should like. 

Cr. How is Glycerium ? has she found her parents here yet ? 

My. Would she had ! 

Cb. Not yet ? I have brought myself hero at a by no means 
auspicious time : for by Pollux, if 1 had known that, I would 
never have set foot hither ; for she always called her, and consid- 
ered her to be, her sister ; what were hers, she holds possession 
of ; now, for me, a stranger, to begin litigation, how easy and 
useful that would be to me, the examples of others remind me : at 
the same time I suppose, that there is already some friend and 
defender of her ; for she was almost a grown-up woman, then : 
they will cry out I am a swindler ; a poor fellow, hunting for an 
inheritance : then, I don t feel inclined to deprive the girl. 

My. O most excellent stranger, Crito, you keep to the old 
style, by Pollux. 

Cb. Take me to her ; that I may see her, since I am come 
here. 

My. Most certainly. 

Dav. I'll follow them : I don't want the old fellow to see me 
at this moment. 
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ACT V. SCENE I. 
Chbem£s. Simo. 

Ch. Enougli, enough, already, Simo, has mj friendship 
towards you been exhu)ited ; enough danger have I begun to 
encounter ; now make an end of askmg : whilst I am desirous to 
serve you^ I have ahnost foolishly ruined my daughter's pros- 
pects. 

Siaff. Nay, but now do^ Chromes ; since very earnestly I beg 
and beseech of you, that you now confirm by deed, the kindness a 
little while ago commenced in words. 

Ch. See how unreasonable you are, from your very anxious- 
ness : provided only you affect what you want, you neither reflect 
that there is a limit to compliance, nor what you are asking me : 
for if you reflected, you would immediately cease to burden me 
with things full of hurt to me, 

Sim. With what ? 

Ch. Do you ask ? Tou drove me to give my daughter to a 
young man, taken up with another love, shnnking from marriage, 
to trouble and uncertain wedlock ; that I might reclaim your son 
by her labour and her grief. You obtained your request : I put 
the thing in train, while the case admitted of it ; now it does not 
admit of it ; you must bear it : they say she is a citizen of this 
place ; a child is bom ; set us free. 

Sim. By the gods I beg of you, that you will not bring your 
mind to beueve them, to whom it is especially useful, that he be 
as well as possible. These things are all feigned and set on foot 
on account of the marriage. They will cease, when that reason, for 
which they do these things, shall be taken away from them. 

Ch. xou mistake; since I myself saw the maid quarrelling 
with Davus. 

Sim. I know. 

Ch. With undeceiving looks; when neither these perceived 
that I was there. 

Sim. I believe you; and Davus a little before predicted to me 
that they would do it ; and I forgot to-day to teU you, as I 
intended. 
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ACT V. SCENE II. 
Davus. Chbemes. Simo. Dbomo. 

Dav. I bid you now at length be of easy mind. 

Ch. Ha ! There's Davus for you. 

Sim. Whence comes he ? 

Dav. Through my help, and the stranger's. 

Sim. "What evil thing is that ? 

Dav. a more convenient man, arrival, time of arrival, I never 
saw. 

Sim. The rascal, I wonder who he is praising ! 

Dav, All the matter is now in safety. 

Sim. Do I delay to address him P 

Dav. It is my master : what can I do P 

Sim. O hail, good sir ! 

DaV. Ha! Simo! O my respected Chremes! All things 
are now ready within. 

Sim. Tou have especially been careful ! 

Dav. "When you want, send for the bride. 

Sim. Good, trtdy ! that indeed alone is wanting now : do you 
tell me this however, what business had you there ? 

Dav. I? 

Sim. Just so. 

Dav. I? 

Sim. O yes, you. 

Dav. I went in just now. 

Sim. As if I asked how long ago. 

Dav. Together with your son. 

Sim. Is Pamphilus within P I am tormented wretchedly. 
How, did not you say that there was strife between them, 
scoundrel P 

Dav. There is. 

Sim. Why then is he here P 

Ch. What do you think that he is ? He is quarrelling with 
her. 

Dav, Nay, but Chremes, I will ^^A let you hear from me an 
abominable piece of impudence. An old man, I know not whom, 
came just now ; he was confident, crafty ; when you look at his ap- 
pearance, he seems to be of some importance ; a sad severity is m 
his countenance, and in his words trust-worthiness. 

Sim. What are you bringing P 
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Day. Nothing, truly, except what I heard him say. 

Sim. What says he, I pray ? 

Day. That he knows Glycerium to he a citizen of Athens. 

Sim. Ho, Dromo ! Dromo ! 

Dbg. What is it? 

Sim. Dromo ! 

Day. Hear me. 

Sim. If you add a word — Dromo ! 

Day. Hear, I heg. 

Deo. What do you want ? 

Sim. Take this fellow up, and carry him within, as soon as 
you can. 

Dbo. Whom ? 

Sim. Davus. 

Day. What for ? 

Sim. Because I will, hurry him away, I say. 

Day. What have I done r 

Sim. Take him a,wa,j. 

Day. If you shall find that I hare lied in anything, kill me. 

Sim. I will hear nothing, I will make you tremhle now. 

Day. Yet if this be true ? 

Sim. If it is ? Take care he is kept well bound ; and do you 
hear ? bind him all-fours. Now then, go : by Pollux, I ynW. shew 
YOU to-day, if I liye, how dangerous it is to deceive a master, and 
him how dangerous it is to deceive a father. 

Ch. Oh, don't storm so much. 

Sim. O Ghremes, the reverence of a son! does it not grieve you 
for me ? To bear such trouble for such a son P Here, Pamphilus ! 
come out Pamphilus ! does anything shame you ? 



ACT V. SCENE III. 
Pamphilus. Simo. Chbemes. 

Pam. Who wants me ? I am undone, it is my father. 

Sim. What say you, of all men the most wicked? 

Ch. Well, rather express the matter itself, and forbear speak- 
ing opprobrious language. 

Sim. As if anything too grievous could now be said against 
him ! Do you say Glycerium is a citizen ? 

Pam. They say so. 
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Sim. Thej saj so ? O mighty assurance ! does he now reflect 
what he is saying? does it grieve him for what he has done? Does 
his colour give any sign of shame? Is it possible that he should be 
of so weak mind, that, contrary to the custom and law of citizens, 
and the wiH of his father, he should nevertheless yet desire to have 
this women, with the utmost disgrace attaching to him ? 

Tam, Wretched me ! 

Sim. Ah ! have ^ou only just now found that out, Pamphilus ? 
Long, lon^ since, did that word fall out truly in you ; when you 
so persuaded your mind that what you desired you must have by 
any means, on that very day did that word fall out truly in you ! 
But why, indeed, do I tortiure myself? why do I harrass myself? 
why do I disturb my old age with his madness ? or, how should I 
suffer punishment for his faults ? nay, let him have her ; good bye 
to him ; let him live with her. 

Pam. My father ! 

Sim. Why "my father?" as if you wanted this father. — Home, 
wife, children are found, your father being unwilling : persons su- 
borned, to say that she is a citizen from this place ; you have 
conquered. 

Pam. Father, may I apeah a few words ? 

Sim. What can vou Mve to say to me ? 

Gh. Yet, Simo, hear him. 

Sim. I hear him ? why should I hear him, Ghremes ? 

Ch. But, however, let him speak. 

Sim. Well, let him speak ; I let you. 

Pam. I confess I love this woman ; if that is to sin, I confess 
that also. I give myself up to you, father : impose any burden 
soever ; give the command : do you wi»h me to marry a wife? do 
you wish me to turn this woman away ? As I shall be able, I will 
bear it. This only I beg of you, that you do not think this old 
man has been suborned by me ; permit me to clear myself ^ww 
that charge, and bring him here mfore you. 

Sim. Bring him here ! 

Pam. Let me, father. 

Gh. He makes a fair request ; give him leave. 

Pam. Allow me this, I beg. 

Sim. I allow it. I wish anything, Ghremes, provided only I 
do not find I am being deceived Dy him. 

Gh. a little punishment is sufficient to a father, for a great 
offence. 
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ACT V. SCENE IV. 
Cbito. Chbemeb. Simo. Pamphiltjs. 

Cb. Cease asidng : anj one cause of these warns me to do it, 
either you, or because it is true, or because I wish well to 
Glycerium herself. 

Uh. Do I see Crito the Andrian P surely it is. 

Cb. How are you, Chromes. 

Ch. What are you doing at Athens, so contrary to your usual 
custom ? 

Cb. It came about ; but is this Simo ? 

Ch. This is he. 

Cb. Simo, are you enquiring after me ? 

Sim. Ho, do you say that Glyceriimi is a citizen of this place? 

Cb. Do you deny it ? 

Sim. Do you come here so prepared ? 

Cb. JForwhat? 
' Sim. Do you ask ? Are you to be doing these things with im- 
punity ? Are you to be enticing young men here, unskilled in 
matters, liberally brought up, by drawing them into fraud ? and to 
be getting hold of their minds by promising ? 

Ch. Are you in your senses ? 

Sim. Ana are you to be patching up harlot amours by 
marriages? 

Pam. I am undone ; I fear that the stranger will resent this. 

Ch. If, Simo, you knew this man well enough, you would Hot 
thinkso: he is a worthy man. 

Sim. Is he a worthy man ? Has it fallen out so exactly in 
time, that he should come to day at this yery marriage, emd neyer 
before ? is he indeed to be believed, Chremes ? 

Pam. If I did not fear my father, I have in this matter that, in 
which I could opportunely give him a hint. 

Sim. a swincUer. 

Cb. Ha! 

Ch. This is his way, Crito ; pass it over. 

Cb. Let him mind, whoever he is. (see note,) If he goes on 
saying to me what he likes, he shall hear things which he does not 
like. Am I setting on foot, or have I any interest in, these things ? 
"Will you not bear your misfortune with calm mind ? For, as to 
the things which I utter, it may easily be known now, whether I 
have heard true things or false. A certain native of Attica, long 
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ago, his ship being wrecked, was cast on the isle of Andria. And 
this woman, then a little girl, with him: then he, in want, by 
chance applies himself first to the father of Ghrjsis. 

Sim. lie begins his tale. 

Ch. Let him ao on, 

Cb, Is he, indeed, to be interrupting me so ? 

Ch. Go on. 

Ce. . At that time he who receired him was a relation of mine ; 
there I heard &om him that he was a native of Attica. He died 
there. 

Ch. His name ? 

Ob. The name so soon ? 

Pam. Phania. 

Ch. Ha, I am overcome with excitement. 

Cb» Verily, bjr Hercules, I think it was Phania : this I know 
for certain, he said he was a Bhamnusian. 

Ch. Oh, Jupiter. 

Ob. These same things, Ohremes, many others in Andros have 
heard. 

Ch. Would that might be, which I hope : now, tell me what 
he mid then of her ; did he say she was his own ? 

Ob. No. 

Oh. Whose then ? 

Ob. His brother's daughter ? 

Oh. Verily, she is mine. 

Ob. What do you say ? 

SiM. What do you say ? 

Pam. Prick up your ears, Pamphilus. 

Sim. Why do you think so ? 

Ch. This Phania was my brother. 

Sim. I knew him, and am aware of it. 

Oh. He, avoiding the war, and following me into Asia, sets out 
£rom here ; he feared to leave her here at that time ; now for the 
first time since I hear what became of him. 

Pam. Scarcely am I in my senses, so is my mind moveditwith 
fear, hope, jov ; by wondering at this so great, so sudden good. 

Sim. Truly I rejoice, for many reasons, that she is found to be 
yours. 

Pam. I believe you, father. 

Ch. But one doubt yet remains to me, which perplexes me. 

Pam. Bother you, and your scruple ; you seek a knot in a 
bulrush. 
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Cb. What is that ? 

Ch. The name does not acfree. 

Gb. By Hercules, there she had another name when she was 
little. 

Ch. What, Onto ? don't you remember? 

Gb. I am recollecting it. 

Pa3I. Am I to allow his memory to stand in the way of my 
happiness, when I myself in this thing may cure myself? I won't 
suffer it. Ho ! Ghi^emes, what you seek,-^Fasibula. 

Gh. It is the rery same. 

Gb. That is it. 

Fam. I have heard it from herself a thousand times. 

Sim. I believe you believe we all rejoice at this, Chremeg. 

Ch. So may the gods bless me, I believe it 

Pam. What remains, father ? 

Sim. Gl^he issue itself has completely brought me to recon- 
ciliation. 

Fam. kind father ! Concerning the wife, as I have taken 
possession, Chremes makes no change. 

Ch. The reason is a very good one ; unless your father says 
anything to the contrary. 

Fam. Namely — 

Sim. Let it be so. 

Ch. The dowry is ten talents, Famphilus. 

Fam. I accept it 

Ch. I make naste to my daughter^ ho, come with me, Crito : 
for I believe I should not know her. 

Sim. Why do you not command h^ to be brought here ? 
^ Fam. You recommend rightly. I will intrust that business 
AowtoDavus. 

Sim. He cslhnot. 

Fam. Why ? 

Sim. Because he has another thing more nearly concerning 
himself; and of more importance. 

Fa|e. What? 

Sim. He is bound. 

Fam« Father, he is not rightly bound. 

Sim. Well, I ordered so. 

Fam. Order him to be set free, I beseech you. 

Sim. WeU, it shall be d<me. 

Fam. But at once. 
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Sim. I will go within now, 

Pam. O fortunate and happy day ! 



ACT V. SCENE V. 
Chabikxts. Famfhiltjs. 

Ch. I am come forth to see what Pamphilus is doing, and here 
he is. 

Pam. Some one perhaps might think that I do not believe this 
true ; but it is now evident to me that this is true. I think the 
life of the G-ods is everlasting for this, that their pleasures are 
their own ; for immortality is obtained by me, if no sorrow ever 
come over this joy. But whom do I chiefly wish to be presented 
to me, to whom now I may relate these things P 

Ch. What happy thing is this ? 

Pam. I see I)avus ; there is no one, of all persons, whom 
I would rather tell them to; for I know that he alone will 
sincerely rejoice in my joy. 



ACT V. SCENE VI. 
Daws. Pamphilus. Chabikus. 

Dav. Where is Pamphilus ? 

Pam. Here he is, Davus. 

Dav. Who is that? 

Pam. It is I, Pamphilus : you don't know what has happened 
to me. 

Dav. Truly : but I know what has happened to me. 

Pam. And I too. 

Dav. It has happened after the manner, of men, that you 
should learn what evil I have met tnth, before I should learn 
what good has happened to you. 

Pam. Mv Glycerium has found her parents. 

Dav. Well done ! 

Ch. Ha ! 

Pam. Her fsither is a very great friend to us. 

Dav. Who is it ? 

Pam. Chromes. 

Dav. Tou tell charming news. 



THE ANDRIA. 109 

Pam. Nor is there any delay, but that I should now 
take her to wife. 

Ch. Is he dreaming those things, which awake he wished ? 

Pam. Then about the child, Davus ? 

Dav. Ah, stop ; you are the only person whom the gods love. 

Gh. I am safe, if these things are bnie. I will accost them. 

Pam. What man is tins ? Charinus, you are come to me in 
the nick of time. 

Ch. Well done, 

Pam. Have you heard ? 

Ch. All ; come, think of me in your prosperity. Chromes is 
now at your command ; I know he will do all you wish. 

Pam. I toill remember ; and, accordingly, it is tedious for us to 
wait for him, till he comes out. PoUow me this way : he is now 
with Glycerium, within : you, Davus, go home : with haste sum- 
mon those who should remove her firom hence : why do you stand ? 
why are you delaying ? 

JjAv. I am off. Don't you wait while they come out from 
there ; the marriage will be performed inside ; if there is anything 
else which remains, it will be transacted inside. Give us your 
cheers. 



